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WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly

refrigerant the R 600a (flammable only under certain conditions) you must observe the folloving rules:

+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

+ Do not use mechanic devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the
manufacturer.

+ Do not destroy the refrigerating circuit.

+ Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended
by the manufacturer.

WARNUNG!

Ihr Gerat verwendet ein umweltvertragliches Kaltemittel, R 600a (nur unter bestimmten Umstanden brennbar). Um einen

einwandfreien Betrieb lhres Gerates sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:

+ Die Luftzirkulation um das Gerat darf nicht behindert sein.

+ Verwenden Sie aulRer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu
beschleunigen.

+ Der Kaltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.

+ Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich lhres Gerates keine elektrischen Gerate, es sei denn, sie sind vom
Hersteller empfohlen.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig milieuvriendelijke

koelmiddel R 600a (ontvlambaar) gebruikt, te verzekeren:

¢ Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.

+ Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant
worden aangeraden.

+ Beschadig het koelcircuit niet.

+ Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel door de
fabrikant worden aangeraden.

AVERTISSEMENT !

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R 600a qui contribue a la protection

de I'environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il convient de respecter les régles suivantes :

+ Ne pas empécher la circulation d’air autour de I'appareil.

+ Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de décongélation autres que ceux qui
sont recommandés par le fabricant.

+ Ne pas abimer le circuit réfrigérant.

+ Ne pas utiliser d'appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, a moins qu'ils soient
conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant.

UPOZORNENI!

Aby byl zajistén normalni provoz vasi chladnicky, ktera pouziva pro zivotni prostfedi zcela neSkodné chladici médium R600a
(vznétlivé), musite dodrzet nasledujici pravidla:

+ Nebrarite ve volné cirkulaci vzduchu kolem pfistroje.

+ Nepouzivejte mechanicka zafizeni pro zrychleni odmrazeni kromé téch, ktera jsou doporu¢ena vyrobcem.

+ Nelikvidujte chladici okruh.

+ Nepouzivejte elektrické spotfebie uvnitf prostoru pro potraviny kromé téch, kterd by mohl doporugit vyrobce.

VYSTRAHA!

Na zabezpecenie normalnej prevadzky chladniCky, ktora pouziva Uplne ekologicky bezpecné chladivo R 600a (horlavé len
pri urCitych podmienkach), musite dodrziavat tieto pravidla:

+ Nebrante volnej cirkulacii vzduchu okolo spotrebica.

+ Nepouzivajte mechanické pristroje na urychlovanie rozmrazovacieho procesu iné, ako odporuca vyrobca.

+ Neposkodte chladiaci okruh.

+ Vo vnutri signalizaného priecinka na potraviny nepouZzivajte iné elektrické spotrebi€e ako tie, ktoré odporuca vyrobca.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg hladnjaka koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno sredstvo R600a
(zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih pravila:

+ Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko hladnjaka.

+ Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

+ Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

+ Unutar prostora hladnjaka za spremanje namirnice ne koristiti elektri¢ne uredaje koje nije preporucio proizvodac.
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EN
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class. The lighting
source in this product shall only be replaced
by professional repairers.

D
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse ,G* ausgestattet.Die
Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von
professionellen Reparaturtechnikern ersetzt
werden.

NL
Dit product is uitgerust met een lichtbron van
de "G"-energieklasse.De lichtbron in dit
product mag enkel worden vervangen door
professionele reparateurs.

FR
Cet appareil est doté d'une source
d'éclairage de classe énergétique "G".Seuls
des réparateurs qualifiés sont autorisés a
procéder au remplacement de la source
d'éclairage de cet appareil.

Cz
Tento vyrobek je vybaven svételnym
zdrojem o energetickeé tfié "G".Svételny
zdroj na tomto vyrobku muze byt vyménén
pouze profesionalnimi opravafi

SK
Tento vyrobok je vybaveny zdrojom svetla
energetickej triedy ,G“.Svetelny zdroj na
tomto vyrobku mézu vymenit’ len
profesionalni technici.

SR
Ovaj proizvod je opremljen izvorom
osvetljenja energetske klase ,G".1zvor
osvetljenja u ovom proizvodu mogu zameniti
samo struéni serviseri.
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Instruction for use

Congratulations on your choice of a BEKO
Quality Appliance, designed to give you many years of
service.

Safety first!

Do not connect your appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors
have been removed.

* Leave to stand for at least 4 hours before switching
on, to allow compressor oil to settle.

* If you are discarding an old appliance with a lock or
latch fitted to the door, break or disable the lock to
ensure that it is left in a safe condition to prevent
children becoming trapped inside.

» This appliance must only be used for its intended
purpose.

* Do not dispose of the appliance on a fire. Your
appliance contains non CFC substances in the
insulation which are flammable. We suggest you
contact your local authority for information on correct
disposal and available facilities.

* We do not recommend use of this appliance in an
unheated, cold room. (e.g. garage, conservatory,
annex, shed, out-house etc.)

To obtain the best possible performance and trouble
free operation from your appliance it is very important to
read these instructions carefully. Failure to observe
these instructions may invalidate your right to free
service during the guarantee period.

Please keep these instructions in a safe place for easy
reference.

Original Spare parts will be provided for 10 years,
following the product purchasing date.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

- ENERG ? % can be reacheq by thering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—> (*

D ﬂ https://eprel.eo.europa.eu/

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.




Electrical requirements

Before inserting the plug into the wall socket
make sure that the voltage and the frequency
shown in the rating plate inside the appliance
corresponds to your electricity supply.

We recommend that this appliance is
connected to the mains supply via a suitably
switched and fused socket in a readily
accessible position.

Warning! This appliance must be earthed.
Repairs to electrical equipment should only be
performed by a qualified technician. Incorrect
repairs carried out by an unqualified person
are carry risks that may have critical
consequences for the user of the appliance.
ATTENTION!

This appliance operates with R 600a which is
an environmental friendly but flammable gas.
During the transportation and fixing of the
product, care must be taken not to damage
the cooling system. If the cooling system is
damaged and there is a gas leak from the
system, keep the product away from ignition
sources and ventilate the room for a while.
WARNING - Do not use mechanical devices
or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by
the manufacturer.

WARNING - Do not damage the refrigerant
circuit.

WARNING - Do not use electrical appliances
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.
WARNING - If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

Transportation instructions

1. The appliance should be transported only in
an upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation.

2. The appliance should not be operated for at
least 4 hours after installation, to allow the
system to settle. You may also need to
alloww five minutes between plugging in and
switching on the appliance.

Instruction for use

3. Failure to comply with the above
instructions could result in damage to the
appliance, for which the manufacturer will not
be held liable.

4. The appliance must be protected against
rain, moisture and cold.

Important!

» Care must be taken while cleaning/carrying
the appliance not to touch the bottom of the
condenser metal wires at the back of the
appliance, as this could cause injury to fingers
and hands.

* Do not to sit or stand on top of your
appliance as it is not designed for such use.
You could injure yourself or damage the
appliance.

WARNING - Make sure that the mains cable
is not caught under the appliance during and
after moving, as this could damage the cable.
* Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls.

Installation instructions

1. Do not keep your appliance in a room
where the temperature is likely to fall below 10
degrees C (50 degrees F) at night and/or
especially in winter, as it is designed to
operate in ambient temperatures between +10
and +43 degrees C (50 and 109 degrees F).
At lower temperatures the appliance may not
operate, resulting in a reduction in the storage
life of the food.

2. Do not place the appliance near cookers
or radiators or in direct sunlight, as this will
cause extra strain on the appliance's
functions. If installed next to a source of heat
or freezer, maintain the following minimum
side clearances:

From Cookers 30 mm
From Radiators 300 mm
From Freezers 25 mm

3. Make sure that sufficient room is provided
around the appliance to ensure free air
circulation (Item 2).

» Open the door of your refrigerator to set the
distance between the refrigerator and the wall
(Item 3).



4. The appliance should be positioned on a
smooth surface. The two front feet can be
adjusted as required.To ensure that your
appliance is standing upright adjust the two
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with
the floor. Correct adjustment of feet prevents
excessive vibration and noise (Item 4).

5. Refer to "Cleaning and Care" section to
prepare your appliance for use.

Getting to know your appliance
(Item 1)

1 - Thermostat and lamp housing
2 - Adjustable Cabinet shelves

3 - Water collector

4 - Crisper cover

5 - Crisper

6 - Adjustable foot

7 - Shelf for jars

8 - Shelf for bottles

Instruction for use

Suggested arrangement of food in
the larder fridge

Guidelines for obtaining optimum storage and
hygiene:

1. This appliance for the short-term storage
of fresh food and drinks.

2. Dairy products should be stored in the
special compartment provided in the door
liner.

3. Cooked dishes should be stored in airtight
containers and are bes kept on either of the
removable shelves.

4. Fresh wrapped produce can be kept on
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be
cleaned and stored in the crisper bins.

5. Bottles can be kept in the door section.

6. To store raw meat, wrap in polythene
bags and place on the lowest shelf. Do not
allow to come into contact with cooked food,
to avoid contamination. Fo safety, only store
raw meat for two to three days.

7. For maximum efficiency, the removable
shelves should not be covered with paper or
other materials to allow free circulation of cool
air.

8. The shelves are fitted with rear stops and
tilting for storing bottles. Lift shelf clear of
grooves when adjusting.

9. To tilt a shelf, place the back of the shelf
one level below the front of the shelf. To
remove a tilted shelf, first release the back
from the one level below the front of the shelf.
To remove a tilted shelf, first release the back
from the grooves and then pull.

10. Do not keep vegetable oil on door
shelves. Keep food packed, wrapped or
covered. Allow hot food and beverages to cool
before refrigerating. Do not store explosive
substances in the refrigerator. High proof
alcohol must be stored upright in sealed
containers. Leftover canned food should not
be stored in the can.

11. Some fruit and vegetables suffer damage
if kept at temperatures near 0 degrees
centigrade. Therefore wrap pineapples,
melon, cucumbers, tomatoes and similar
produce in polythene bags.



Temperature control and adjustment

The internal temperature could be adjusted by
means of the button from the thermostat.
The temperatures obtained inside the
appliance could oscillate depending on the
usage conditions: location, environmental
temperature, doors opening frequency, foods
quantity. Position of thermostat button will
change depending on these conditions.
Generally, for an environmental temperature
of 25°C (77°F), thermostat button will be
settled on a medium position.

Avoid some positions of thermostat button
that could involve a continuously running of
the appliance. This could involve a
temperature decrease under 0°C, therefore
the drinks and fresh foods could freeze and
an excessive ice quantity could be
accumulated on the internal wall. All these
above mentioned could involve a decrease of
the refrigerating efficiency (increase of the
power consumption).

Instruction for use

Before operating

Final Check
Before you start using the appliance check
that:

1. The feet have been adjusted for perfect
levelling.

2. The interior is dry and air can circulate
freely at the rear.

3. The interior is clean as recommended
under "Cleaning and care.”

4. The plug has been inserted into the wall
socket and the electricity is switched on.
When the door is open the interior light will
come on.

And note that:

5. You will hear a noise as the compressor
starts up. The liquid and gases sealed within
the refrigeration system may also make some
(noise), whether the compressor is running or
not. This is quite normal.

6. Slight undulation of the top of the cabinet
is quite normal due to the manufacturing
process used; it is not a defect.

7. We recommend setting the thermostat
knob midway and monitor the temperature to
ensure the appliance maintains desired
storage temperatures (See section
Temperature Control and Adjustment).

8. Do not load the appliance immediately it is
switched on. Wait until the correct storage
temperature has been reached. We
recommend checking the temperature with an
accurate thermometer (see; Temperature
Control and Adjustment).



Defrosting

The larder refrigerator defrosts automatically.
The defrosting water runs to the drain tube via
a collection channel and is evaporated in a
special container at the back of the appliance.
(Item 5).

During defrosting, water droplets may form at
the back of the larder refrigerator where a
concealed evaporator is located. Some
droplets may remain on the liner and refreeze
when defrosting is completed. Do not use
pointed or sharp-edged objects such as
knives or forks to remove the droplets which
have refrozen.

If, at any time, the defrost water does not
drain from the collection channel, check that
no food particles have blocked the drain tube.
The drain tube can be cleared by pushing the
special plastic plunger provided down the
drain tube.

Check that the tube is permanently placed with
its end in the collecting tray on the compressor
to prevent the water spilling on the electric
installation or on the floor (Item 6).

Replacing the interior light bulb

To change the Bulb/LED used for illumination
of your refrigerator, call your
AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance is not
suitable for household room illumination. The
intended purpose of this lamp is to assist the
user to place foodstuffs in the
refrigerator/freezer in a safe and comfortable
way.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures below -20°C.

Repositioning the door

Proceed in numerical order (Item 7).

Instruction for use

Cleaning and care

1. We recommend that you switch off the
appliance at the socket outlet and pull out the
mains plug before cleaning.

2. Never use any sharp instruments or
abrasive substances, soap, household
cleaner, detergent or wax polish for cleaning.

3. Use luke warm water to clean the cabinet
of the appliance and wipe it dry.

4. Use a damp cloth wrung out in a solution of
one teaspoon of bicarbonate of soda to one pint
of water to clean the interior and wipe it dry.

5. Make sure that no water enters the
temperature control box.

6. If the appliance is not going to be used for
a long period of time, switch it off, remove all
food, clean it and leave the door ajar.

7. Any dust that gathers on the condenser,
which is located at the back of the appliance,
should be removed once a year with a
vacuum cleaner.

8. Check door seals regularly to ensure they
areclean and free from food particles.

9. Never:
 Clean the appliance with unsuitable
material; eg petroleum based products.

» Subject it to high temperatures in any way,
» Scour, rub etc., with abrasive material.

10. Removal of dairy cover and door tray :

» To remove the dairy cover, first lift the cover
up by about an inch and pull it off from the
side where there is an opening on the cover.
» To remove a door tray, remove all the
contents and then simply push the door tray
upwards from the base.

11. Make sure that the special plastic
container at the back of the appliance which
collects defrost water is clean at all times. If
you want to remove the tray to clean it, follow
the instructions below:

» Switch off at the socket outlet and pull out
the mains plug

» Gently uncrimp the stud on the compressor,
using a pair of pliers, so that the tray can be
removed

* Lift it up.

» Clean and wipe it dry

* Reassemble, reversing the sequence and
operations.



Do’s and don’ts

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-
Do-

Do-
Do-

Clean and defrost your appliance
regularly.

Keep raw meat and poultry below
cooked food and dairy products.

Keep food for as short a time as possible
and adhere to "Best Before" and "Use
by" etc. dates.

Take off any unusable leaves on
vegetables and wipe off any soil.

Leave lettuce, cabbage, parsley and
cauliflower on the stem.

Wrap cheese firstly in greaseproof paper
and then in a polythene bag, excluding
as much air as possible. For best results,
take out of the fridge compartment an
hour before eating.

Wrap raw meat and poultry loosely in
polythene or aluminium foil. This
prevents drying.

Wrap fish and offal in polythene bags.
Wrap food with a strong odour or which
may dry out, in polythene bags, or
aluminium foil or place in airtight
container.

Wrap bread well to keep it fresh.

Chill white wines, beer, lager and mineral
water before serving.

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Store bananas in your fridge
compartment.

Store melon in your fridge. It can be
chilled for short periods as long as it
is wrapped to prevent it flavouring
other food.

Leave the door open for long periods,
as this will make the larder
refrigerator. Your larder refrigerator
has been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Cover the shelves with any protective
materials which may obstruct air
circulation.

Store poisonous or any dangerous
substances in your appliance. It has
been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Consume food which has been
refrigerated for an excessive length of
time.

Store cooked and fresh food together
in the same container. They should
be packaged and stored separately.
Let defrosting food or food juices drip
onto food.



Information about operating noises

To keep the selected temperature constant,
your appliance occasionally switches ON the
compressor.

The resulting noises are quite normal.

As soon as the appliance has reached the
operating temperature, the noises
automatically reduce in volume.

The humming noise is emitted by the motor
(compressor). When the motor switches ON,
the noise may briefly increase in volume.

The bubbling, gurgling or whirring noise is
emitted by the refrigerant as it flows through
the pipes.

The clicking noise can always be heard when

the thermostat switches ON/OFF the motor.

A clicking noise may occur when

- the automatic defrosting system is active.

- the appliance is cooling down or warming up
(material expansion).

If these noises are excessively loud, the

causes are probably not serious and are

usually very easy to eliminate.

- The appliance is not level - Use the height-
adjustable feet or place packing under the
feet.

- The appliance is not free-standing - Please
move the appliance away from kitchen units
or other appliances.

- Drawers or shelves are loose or stick -
Please check the detachable components
and, if required, refit them.

- Bottles and/or receptacles are touching each
other - Please move bottles and/or
receptacles away from each other.

Instruction for use

Troubleshooting

If the appliance does not operate when

switched on, check;

» That the plug is inserted properly in the
socket and that the power supply is on. (To
check the power supply to the socket, plug
in another appliance)

* Whether the fuse has blown/circuit breaker
has tripped/main distribution switch has
been turned off.

 That the temperature control has been set
correctly.

* That the new plug is wired correctly, if you
have changed the fitted, moulded plug.

If the appliance is still not operating at all after

above checks, contact the dealer from whom

you purchased the unit.

Please ensure that above checks have been

done, as a charge will be made if no fault is

found.

5

The symbol mm® on the product or on packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service
or the shop where you purchased the product.




Gebrauchsanweisung

Wir beglickwiinschen Sie dazu, dal Sie sich fir ein
Haushaltsgerat von BEKO entschieden haben-ein Produkt von
hoher Qualitdt, das |hnen sicher viele Jahre lang wertvolle
Dienste leisten wird.

Sicherheit an erster Stelle!

SchlielRen Sie |hr Gerat NICHT an die Stromversorgung an, bevor
Sie die gesamte Verpackung und alle
Transportschutzvorrichtungen entfernt haben.

e Lassen Sie das Gerat vor dem Einschalten fir mindestens 4 Stunden
aufrecht stehen, damit sich nach einem waagerechten
Transport zunachst das Kompressordl sammeln kann.

¢ Falls Sie ein Altgerat entsorgen und sich an dessen Tur ein Schilof3
oder eine Verriegelung befindet, dann achten Sie darauf, dal}
Sie letztere in einem sicheren Zustand hinterlassen, so da
sich Kinder nicht versehentlich im Gerat einschlieRen kdnnen.

e Dieses Haushaltgerat darf nur flr seinen vorgesehenen
Verwendungszweck eingesetzt werden.

¢ Bei der Entsorgung des Gerats darf kein Feuer zum Einsatz
kommen. Die Isolierung des Gerats enthalt FCKW-freie Stoffe,
die jedoch entflammbar sind und daher nicht mit Feuer in
Bertiihrung kommen durfen. Bitte informieren Sie sich bei den
vor Ort zustdndigen Behoérden Uber die vorhandenen
Entsorgungsmaoglichkeiten und-einrichtungen.

e Vom Einsatz dieses Gerats in einem ungeheizten bzw. kiihlen
Raum wird abgeraten (z.B. Garage, Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Nebengebaude usw.).

Um eine optimale Leistung und einen stérungsfreien Betrieb des
Gerats zu erreichen, sollten Sie sich die vorliegende
Bedienungsanleitung unbedingt genau durchlesen.

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann den Verlust
Ihres Rechts auf kostenlosen Service wahrend der Garantiezeit zur
Folge haben.

Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit
Sie sie bei Bedarf jederzeit zur Hand haben. Originalersatzteile stehen
fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab Kaufdatum zur Verfligung.

[i] ANGABEN

Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
- ENEHG ? % gespeichert sind, kdnnen durch Eingabe der folgenden Web-

site und Suche nach lhrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — ( g|eet|kett erreiCht Werden.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt durch Personen (einschlie8lich Kinder) mit
eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fur ihre
Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu
benutzen ist.




Voraussetzungen fir den
Elektroanschluss

Bevor Sie das Gerat mit einer Steckdose
verbinden, sollten Sie sich vergewissern, dal}
Spannung und Frequenz der
Stromversorgung mit den Angaben auf dem
Typenschild Ubereinstimmen, das sich im
Innenraum des Gerats befindet.

Das Gerat sollte an einer ordnungsgemal
installierten und leicht zuganglichen
Steckdose angeschlossen werden, die mit
einer Sicherung abgesichert ist.

Achtung! Dieses Gerat mul3 Uber einen
ordnungsgemalfien Erdanschlul? verfligen!

Reparaturen an elektrischen Geraten durfen
ausschlieBlich von einem hierfur qualifizierten
Fachmann ausgefuhrt werden. Eine falsch
bzw. nicht fachgerecht ausgeflihrte Reparatur
kann Gefahren mit moglicherweise
gravierenden Folgen flr den Benutzer
herbeifihren.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Transportvorschriften
1. Das Gerat sollte wenn mdglich

ausschlieBlich senkrecht transportiert werden.

Wahrend eines Transports mul} sich die
mitgelieferte Verpackung komplett am Gerat
befinden.

2. Wenn sich das Gerat wahrend eines
Transports in waagerechter Lage befunden
hat, darf es danach flir einen Zeitraum von
4 Stunden nicht in Betrieb genommen
werden, damit sich das Kuhlsystem wieder
stabilisieren kann.

3. Die Nichtbeachtung der obengenannten
Vorschriften kann zu einer Beschadigung des
Gerats flhren. Der Hersteller kann nicht zur
Verantwortung gezogen werden, wenn diese
Vorshriften sind nichtbeachten.

4. Das Gerat mul3 so transportiert werden,
dafd es vor Regen, Feuchtigkeit und anderen
Witterungseinflissen geschutzt ist.

Gebrauchsanweisung

Wichtiger Hinweis!

» Achten Sie beim Reinigen / Tragen des
Gerats darauf, dal} Sie die unteren Enden des
Kondensator-Drahtgitters an der Ruckseite
des Gerats nicht berlihren, da Sie sich dabei
an den Fingern / Handen verletzen konnten.

* Sie sollten sich auf keinen Fall auf das Gerat
stellen oder setzen, da es nicht fur eine
solche Belastung ausgelegt ist. Sie kdnnten
sich hierdurch verletzen oder das Gerat
beschadigen.

« Stellen Sie sicher, dal} sich das
Anschlul3kabel beim Tragen / Verriicken des
Gerats bzw. danach nicht unter diesem
verfangt und dadurch abgetrennt oder
anderweitig beschadigt wird.

» Achten Sie darauf, dal Kinder nicht mit dem
Gerat spielen oder sich an den
Bedienelementen zu schaffen machen.

Hinweise zur Installation und zum
Aufstellungsort

1. Stellen Sie das Geréat nicht in einem Raum
auf, wo die Temperaturen nachts bzw.
besonders im Winter leicht unter 10°C (50°F)
fallen kdnnen.

Das Geréat ist fUr einen Betrieb bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10°C und
+43°C (bzw. 50 bis 109°F) ausgelegt. Wenn
Sie das Gerat in einem ungeheizten / kuhlen
Raum (z.B. Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Garage usw.) aufstellen, dann
beeintrachtigt dies die Funktion und kann zu
einer Verkurzung der Lagerungszeit von
TiefkUhlware fuhren.

2. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe
eines Herds, eines Heizkorpers oder im
Bereich direkter Sonneneinstrahlung auf, da
das Klhlaggregat dann starker arbeiten muf3.
Wenn die Aufstellung in der Nahe einer
Warmequelle oder eines Gefrierschranks
erfolgt, dann sind die folgenden seitlichen
Mindestabstande einzuhalten:

von Herden 30 mm
von Heizkorpern: 300 mm
von Gefriergeraten: 25 mm



3. Achten Sie darauf, dald um das Gerat
herum genligend Platz verbleibt, so dal fur
eine ausreichende Luftzirkulation gesorgt ist
(Abb. 2).

* Bringen Sie die hinter Luftungsabdeckung
an der Rickseite des Gerats an, um den
Abstand zwischen dem Kuhlschrank und der
Wand zu bestimmen (Abb. 3).

4. Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden vorderen Fife sind je
nach Bedarf hohenverstellbar. Um eine genau
senkrechte Stellung zu erzielen, kénnen Sie
die beiden vorderen FulRRe durch Drehen im
Uhrzeigersinn oder umgekehrt so einstellen,
bis das Gerat Uberall fest auf dem Boden
steht. Durch ein korrektes Einstellen der FulRe
lassen sich daruber hinaus uberflussige
Schwingungen und Gerausche vermeiden
(Abb. 4).

5. Lesen Sie vor einer ersten Benutzung des
Gerats den Abschnitt ,Reinigung und Pflege”.

Kennenlernen des Gerats
(Abb. 1)

1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur
2 - Verstellbare Ablagen

3 - Tauwasserablauf

4 - Deckplatte

5 - Obst-und Gemusekorb

6 - Hohenverstellbare Vorderfille

7 - Glaserfach

8 - Flaschenfach
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Vorschlage fur das Einordnen von
Lebensmitteln beim
Vorratskthlschrank

Zur Erzielung bestmdglicher Ergebnisse und
zur Einhaltung der Lebensmittelhygiene
berucksichtigen Sie bitte die folgenden
Regeln und Hinweise:

1. Das Gerat eignet sich zum kurzzeitigen
Lagern von frischen Lebensmitteln und
Getranken.

2. Bewahren Sie Milchprodukte im
speziellen Turfach auf.

3. Gekochte Speisen mussen in luftdicht
verschlossenen Behaltern aufbewahrt werden
und kénnen vorzugsweise auf eine der
herausnehmbaren Ablagen gestellt werden.

4. Frische, noch verpackte Lebensmittel
konnen auf einer Ablage eingeordnet werden.
Frisches Obst und Gemuse sollten Sie
saubern und in den dafur vorgesehenen
Korben lagern.

5. Flaschen kdnnen im Turbereich
eingeordnet werden.

6. Rohes Fleisch sollten Sie in
Polyethylenbeutel wickeln und auf der
untersten Ablage verstauen, wobei Sie darauf
achten sollten, dal’ es nicht mit gekochten
Speisen in Beruhrung kommt, um eine
Ubertragung von Keimen zu verhindern.
Rohes Fleisch sollte sicherheitshalber nicht
langer als zwei bis drei Tage gelagert werden.

7. Zur besseren Aufbewahrung von Flaschen
sind die Ablagen mit einer hinteren
Begrenzung versehen und kdnnen
schraggestellt werden. Beim Umsetzen die
Ablage anheben, um die Tragenut
freizumachen.

8. Um ein Ablagefach schragzustellen,
setzen Sie den hinteren Teil der Ablage eine
Stufe tiefer als den Vorderteil. Um eine
schraggestellte Ablage zu entfernen, zuerst
an der Hinterseite aus den Tragenuten I6sen
und dann herausziehen.



9. Stellen Sie keine Behalter mit Pflanzendl
auf die Ablageborde in der Tur. Lagern Sie die
Lebensmittel in ihrer Verpackung bzw.
eingewickelt oder abgedeckt. Lassen Sie
heilRe Speisen und Getranke abkihlen, bevor
Sie sie in den Kuhlschrank stellen. Lagern Sie
keine explosiven Stoffe ein. Hochprozentiger
Alkohol muf in aufrecht stehenden, dicht
verschlossenen Behaltern gelagert werden.
Reste von Lebensmitteln, die in
Konservendosen geliefert werden, sollten
nicht in der Dose selbst aufbewahrt werden.
10. Bei einigen Obst- und Gemusesorten tritt
eine Qualitatsminderung ein, wenn sie bei
Temperatur nahe 0°C gelagert werden.
Bewahren Sie daher Ananas, Melonen,
Gurken, Tomaten und ahnliche Erzeugnisse
in Polyethylenbeuteln auf.

Einstellung und Regelung der
Temperatur

Die Einstellung der Betriebstemperatur kann
mit dem Thermostatknopf vorgenommen
werden.

Vermeiden Sie eine Thermostatknopflage der
kann bis ein kontinuerlich Betrieb des Gerates
zu erfuhren. Diese verursacht das Abnehmen
des Temperatur unter 00C mit die Gefahr des
Getrankes — und frisches
Lebensmittelseinfrierens und eine
ubermaliige Eisanhaufung auf dem
Innenwand, mit dem Abnehmen des
Klhleffizienz fur das Gerate (die Zunahme
des Energieverbrauch).

Bei Umgebungstemperaturen von uber 25°C
(77°F), also besonders im Sommer, sollten
Sie den Thermostatknopf auf einen Wert in
Richtung 7 einstellen. Bei
Umgebungstemperaturen von unter 25°C
(77°F) sollte sich der Thermostatknopf etwa in
Mittelstellung befinden.
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Inbetriebnahme

Abschliel3ende Kontrolle
Kontrollieren Sie die folgenden Punkte, bevor
Sie das Gerat in Betrieb nehmen:

1. Die FURRe mUssen so eingestellt sein, dal}
das Gerat genau waagerecht steht.

2. Der Innenraum muf trocken sein, und die
Luft mufd hinter dem Gerat ungehindert
zirkulieren konnen.

3. Reinigen Sie den Innenraum gemalf’ den
Hinweisen im Abschnitt ,Reinigung und
Pflege”.

4. Verbinden Sie den Netzstecker mit der
Steckdose und schalten Sie die
Stromversorgung ein. Sofern die Tur geotffnet
ist, sollte nun die Beleuchtung angehen.

5. Beim Einschalten des Kompressors ist
ein Gerausch zu hdéren. Dariuber hinaus
konnen die im Kuhlsystem enthaltenen
flissigen und gasférmigen Stoffe bestimmte
Gerausche erzeugen, und zwar unabhangig
davon, ob der Kompressor gerade lauft oder
nicht. Auch hierbei handelt es sich um eine
normale Erscheinung.

6. Eine leicht gewellte Oberflache der
Deckplatte ist normal und steht mit dem
Herstellungsprozeld im Zusammenhang.
Diese Erscheinung stellt keinen Schaden dar
und sollte daher kein Anlafd zur Beunruhigung
sein.

7. Es wird empfohlen, den Thermostatknopf
auf eine mittlere Position einzustellen und zu
kontrollieren, ob die jeweils gewlnschte
Lagertemperatur eingehalten wird (vgl. hierzu
den Abschnitt ,Einstellung und Regelung der
Temperatur”).

8. Beladen Sie das Gerat nicht schon
unmittelbar nach dem Einschalten, sondern
warten Sie solange, bis die richtige
Lagertemperatur erreicht ist. Die Uberpriifung
der Temperatur mit einem gut geeichten
Thermometer wird empfohlen (siehe Abschnitt
,Einstellung und Regelung der Temperatur”).



Abtauen

Der Vorratskuhlschrank verfugt Gber eine
Abtau-Automatik. Das Tauwasser lauft dabei
uber einen Sammelkanal in die Abflu3leitung
und danach in eine daflr vorgesehene Schale
an der Hinterseite des Gerats, wo es
verdampft wird. (Abb. 5)

Wahrend des Abtauens kdnnen sich an der
Ruckwand des Kuhlschranks, hinter dem der
Verdampfer verborgen ist, Wassertropfen
bilden. Dabei kénnen einige Tropfen auf der
Verkleidung der Ruckwand verbleiben und
nach dem Abtauen wieder gefrieren.
Verwenden Sie zum Entfernen solcher
gefrorenen Tropfen niemals einen spitzen
oder scharfkantigen Gegenstand, wie etwa
ein Messer oder eine Gabel.

Sollte das Tauwasser einmal nicht aus dem
Sammelkanal ablaufen, so Uberprifen Sie, ob
evtl. die Tauwasserablaufleitung durch Reste
von Lebensmitteln 0.a. verstopft wurde. Zum
Reinigen der Ablaufleitung kann der hierzu
mitgelieferte Plastikkolben durch die Leitung
hindurchgefuhrt werden (Abb. 6).

Auswechseln der Gluhlampe fur die
Innenbeleuchtung

Die Innenbeleuchtung lhres Kuhlschranks
sollte ausschliel3lich vom autorisierten
Kundendienst ausgetauscht werden.

Die Gluhbirnen fur dieses Haushaltsgerat sind
fur Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es
den Benutzer zu ermoglichen die Plazierung
der Lebensmittel in den Kihlschrank /
Eiskuhltruhe sicher und bequem
vorzunehmen.

Die in diesem Gerat verwendeten Lampen
mussen extremen physikalischen
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von -
20°C, standhalten.

Wechseln des tliranschlags

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen
Schritte entsprechend der Numerierung
(Abb. 7).
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Reinigung und pflege

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das
Gerat ggf. an der Steckdose abzuschalten
und den Netzstecker zu ziehen.

2. Verwenden Sie zum Reinigen weder
scharfe Gegenstande noch Scheuermittel,
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel
oder Wachspolitur.

3. Reinigen Sie den Innenraum des Gerats
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn
dann trocken.

4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in
einer Losung aus einem Teeloffel
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures
Natron) und einem halben Liter Wasser, und
wischen Sie den Innenraum damit aus.

5. Achten Sie darauf, dal} kein Wasser in die
Thermostateinheit gelangt.

6. Wenn das Gerat fur eine langere Zeit nicht
verwendet werden soll, dann schalten Sie es
ab, nehmen Sie samtliche Lebensmittel
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die
Tar leicht gedffnet.

7. Staub, der sich auf dem Kondensator
hinter dem Gerat ansammelt, sollte einmal pro
Jahr mit einem Staubsauger entfernt werden.

8. Uberpriifen Sie die Tirdichtung
regelmanig auf Sauberkeit und achten Sie
darauf, dal} sich keine Reste von
Lebensmitteln 0.a. darauf befinden.

9. Vermeiden Sie es in jedem Fall,

» das Gerat mit ungeeigneten Substanzen zu
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln,

* es allzu hohen Temperaturen auszusetzen,

» es mit scheuernden Substanzen zu putzen,
abzureiben o.a.

10. Ausbau des Deckels des
Milchproduktefachs und der Turablage:

» Zum Ausbau den Deckel zunachst 2-3 cm
anheben und dann an der Seite abziehen, an
der sich im Deckel eine Offnung befindet.

* Um eine Tlrablage zu entfernen, zunachst
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen
und dann einfach vom Boden her nach oben
dricken.

11. Um eine Turablage zu entfernen,
zunachst den gesamten Inhalt der Ablage
entfernen und dann einfach vom Boden her
nach oben drticken.



12. Achten Sie darauf, dal} die Plastikschale
an der Ruckseite des Gerats, die zum
Sammeln von Tauwasser dient, immer sauber
bleibt. Wenn Sie die Schale zum Reinigen
ausbauen wollen, dann gehen Sie wie folgt
vor:

» Das Gerat ggf. an der Steckdose abschalten
und den Netzstecker ziehen.

* Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer
Zange zuruckbiegen, so dall die Schale
freiliegt.

* Die Schale abnehmen.

* Die Schale reinigen und trockenreiben.

« Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausfuhren.
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Was Sie tun sollten und was auf
keinen fall-einige Hinweise

Richtig:Den Vorratskuhlschrank regelmafig
reinigen.

Richtig: Rohes Fleisch und Geflugel tiefer
lagern als gekochte Speisen und
Molkereiprodukte.

Richtig: Lebensmittel so kurz wie mdglich
aufbewahren und die Angaben
,Mindestens haltbar bis:” bzw.
,Verfallsdatum” beachten.

Richtig: Bei Gemuse alles unbrauchbare
Blattwerk entfernen und etwaigen
Schmutz abwischen.

Richtig:Blattsalat, Kohl, Petersilie und
Blumenkohl am Stiel belassen.

Richtig: Kase fest in Butterbrotpapier und
dann in einen Beutel aus Polyethylen
wickeln, und die Luft soweit als
moglich herausdricken. Kase
schmeckt am besten, wenn er eine
Stunde vor dem Verzehr aus dem
Kuhlabteil genommen wird.

Richtig: Rohes Fleisch und Geflugel nicht zu
fest in Polyethylen- oder
Aluminiumfolie einwickeln, um ein
Austrocknen zu verhindern.

Richtig: Fisch und Innereien in
Polyethylenbeutel wickeln.

Richtig: Lebensmittel, die einen starken

Geruch haben oder nicht austrocknen

sollen, in Polyethylenbeutel oder

Aluminiumfolie wickeln oder in

luftdichten Behaltern lagern.

Brot gut einwickeln, damit es frisch

bleibt.

Weilkwein, Bier und Mineralwasser

vor dem Servieren gut kihlen.

Richtig:

Richtig:



Falsch:
Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Bananen im Kuhlabteil lagern.
Melonen im Kuhlabteil lagern. -
Melonen kénnen allerdings flr kurze
Zeit gekuhlt werden, solange sie
eingewickelt werden, so dal} sich ihr
Aroma nicht auf andere Lebensmittel
Ubertragt.

Die Tur langere Zeit offenstehen
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb
des Gerats teurer, und die Eisbildung
verstarkt sich.

Die Ablagen mit einem schonenden
Material bedecken. - Dies wurde die
Kaltluftzirkulation behindern.

Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerat
lagern. - Das Gerat ist ausschliel3lich
fur die Lagerung von Lebensmitteln
bestimmt.

Lebensmittel verzehren, die zu lange
im Gerat gelagert wurden.

Gekochte Speisen und frische
Lebensmittel zusammen in einen
Behalter tun. - Beides sollte getrennt
verpackt und gelagert werden.

Beim Auftauen Wasser oder
Flassigkeit von Lebensmitteln auf
andere Lebensmittel tropfen lassen.

Gebrauchsanweisung

Massnahmen bei Betriebstérunger

Wenn das Gerat nach dem Einschalten nicht

funktionieren sollte, dann prufen Sie, ob

» der Netzstecker richtig in der Steckdose
steckt, und dal} der Strom angeschaltet ist
(zum Prufen der Stromversorgung kdnnen
Sie ein anderes Gerat an die Steckdose
anschliel3en);

*ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist /
der Sicherungsautomat ausgelost wurde
oder der Hauptschalter auf Aus steht;

*ob der Temperaturwahlschalter richtig
eingestellt wurde;

* (falls der angegossene Stecker ersetzt
wurde) ob der neu angebrachter Stecker
richtig verdrahtet wurde.

Sollte das Gerat nach dieser Uberpriifung
immer noch nicht funktionieren, dann setzen
Sie sich bitte mit dem Handler in Verbindung,
bei dem Sie das Gerat erworben haben.

Denken bitte Sie daran, dall eine Geblhr
falig wird, wenn am Gerat kein Fehler
gefunden werden sollte; prifen Sie das Gerat
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben.

Das Symbol mmm am Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei einer geeigneten Sammelstelle zum
Recycling elektrischer und elektronischer Altgerate abgegeben werden. Durch ordnungsgemalle
Entsorgung dieses Produktes tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit abzuwenden, die durch unsachgemafie Entsorgung dieses Produktes entstehen kdnnen.
Detaillierte Informationen zum Recycling dieses Produktes erhalten Sie von Ilhrer O&rtlichen
Stadtverwaltung, lhren Entsorgungsdiensten oder beim Handler, bei dem Sie das Produkt erworben
haben.
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Gebruiksaanwijzing

Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel
van BEKO, ontwikkeld voor vele jaren dienst.

Veiligheid eerst!

Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle
verpakking en transportbescherming werd verwijderd.

* Laat de koelkast minstens 4 uur stilstaan alvorens ze
in werking te stellen zodat de compressorolie zich kan
stabiliseren.

* Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in
opgesloten kunnen geraken.

* Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel
waar het voor dient.

* Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke
instanties te contacteren voor informatie over de
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw
toestel.

* Wij raden het gebruik van dit toestel af in een
onverwarmde, koude ruimte. (bijv. garage, serre,
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.)

Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen
van deze instructies kan uw recht op gratis service
tijdens de garantieperiode doen vervallen.

Gelieve deze instructies op een veilige plaats te
bewaren voor eenvoudige raadpleging.

[i] INFORMATIE

De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
- ENEHG 7 % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek

uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.
SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen met gereduceerde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze toezicht of
instructies kregen betreffende het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het
apparaat.
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Elektriciteitsvereisten

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het
stopcontact steekt, dat de voltage en de
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer.
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op
de hoofdtoevoer via een naar behoren
aangesloten en verzekerd stopcontact op een
onmiddellijk bereikbare plaats.

Waarschuwing! Dit toestel moet worden
geaard.

Herstellingen aan de elektrische uitrusting
mogen enkel door een gekwalificeerde
technicus worden uitgevoerd. Foutieve
herstellingen, die werden uitgevoerd door een
ongekwalificeerde persoon, houden risico’s in
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de
gebruiker van het toestel.

OPGELET!

Dit toestel werkt op R 600a. Dit is een
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens
het transport en de plaatsing van het product
moet er zorg voor worden gedragen dat het
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het
koelsysteem toch wordt beschadigd en er
ontstaat een gaslek, houd het product dan
verwijderd van ontstekingsbronnen en
verlucht de kamer een tijdje.
WAARSCHUWING - Gebruik geen
mechanische apparaten of andere middelen
om het ontdooiingproces te versnellen dan die
apparatuur of middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING - Beschadig het
koelcircuit niet.

WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische
toestellen in de bewaarladen van het toestel,
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden.
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer
beschadigd is, moet dit door de producent, de
dealer of een ander gekwalificeerd persoon
worden gerepareerd om gevaar te
voorkomen.

Transportinstructies

1. Het toestel mag enkel in staande positie
worden vervoerd. De oorspronkelijke
verpakking moet intact blijven tijdens het
transport.
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2. Het toestel mag gedurende minstens 4 uur
na de installatie niet worden gebruikt om het
systeem toe te laten zich te stabiliseren. Laat
ook vijf minuten tijd tussen het aansluiten op de
elektriciteit en het inschakelen van het toestel.
3. Het niet naleven van de bovenstaande
instructies kan het toestel beschadigen.
Hiervoor kan de fabrikant niet
verantwoordelijk worden gehouden.

4. Het apparaat moet worden beschermd
tegen regen, vochtigheid en koude.

Belangrijk!

* Tijdens het schoonmaken/dragen van het
toestel dient u ervoor te zorgen dat de
metalen draden aan de onderkant van de
condensor, die zich aan de achterkant van het
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze
kunnen vingers en handen kwetsen.

* Probeer niet bovenop het toestel te gaan
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of
het toestel beschadigen.

WAARSCHUWING - Zorg ervoor dat de
hoofdkabel niet onder het toestel komt vast te
zitten tijdens en na het verplaatsen ervan. Dit
zou de kabel kunnen beschadigen.

« Laat kinderen niet met het toestel spelen of
aan de knoppen komen.

Installatie-instructies

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de
temperatuur 's nachts en/of vooral ’s winters
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd
ontworpen voor een werking in een
omgevingstemperatuur tussen +10°C en
+43°C (50°F en 109°F). Bij lagere
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet
kunnen werken. Dit zou de bewaartijd van de
etenswaren verkorten.

2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in
de nabijheid van een fornuis of een radiator.
Dit zou de functies van het toestel extra
belasten. Als het toch naast een warmtebron
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan
de volgende minimumafstanden in acht:

Van een fornuis 30 mm

Van een radiator 300 mm

Van een diepvriezer 25 mm



3. Zorg voor voldoende ruimte rond het
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren
(Afbeelding 2).

* Open de deur van de koelkast om de
afstand tussen de deur en de koelkast in te
stellen (Afbeelding 3).

4. Het toestel moet op een vlak opperviak
worden geplaatst. De twee voorste voetjes
kunnen naar wens worden aangepast. Draai
ze met of tegen de richting van de klok,
totdat ze veilig en stevig de grond raken en
uw toestel goed recht staat. Het juist
afstellen van de voetjes voorkomt
overdreven ftrillingen en lawaai
(Afbeelding 4).

5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak
en Onderhoud” om uw toestel klaar te
maken voor gebruik.

Uw toestel leren kennen
(Afbeelding 1)

1 - Thermostaat en lampkast

2 - Aanpasbare kabinetsschappen
3 - Watercollector

4 - Deksel van de groentelade

5 - Groentelades

6 - Aanpasbaar voetje

7 - Vak voor zuivelproducten

8 - Vak voor flessen

Voorstel voor de schikking van de
etenswaren in het toestel

Richtlijnen voor het bereiken van een
optimale opslagruimte en hygiéne:

1. Dit toestel dient voor het bewaren op
korte termijn van vers voedsel en drank.

2. Bereide gerechten moeten in luchtdichte
dozen bewaard worden en worden het best
geplaatst op één van de verwijderbare
schappen.

3. Verse ingepakte producten kunnen op
het schap worden bewaard. Vers fruit en
groeten moeten worden schoongemaakt en
worden bewaard in de groenteladen.

4. Flessen kunnen in het deurvak worden
bewaard.
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5. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor
dat het niet in contact komt met bereide
etenswaren, zodat besmetting wordt
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid
niet langer dan twee of drie dagen.

6. Voor maximale efficiéntie mogen de
verwijderbare schappen niet worden bedekt
met papier of andere materialen, zodat de
koele lucht er vrij rond kan circuleren.

7. De roosters zijn voorzien van stoppen aan
de achterzijde en kunnen kantelen voor het
bewaren van flessen. Til het rooster uit de
groeven tijdens het instellen.

8. Om een rooster te kantelen, plaats de
achterzijde van het rooster €én niveau lager
dan de voorzijde van het rooster. Om een
gekanteld rooster te verwijderen, verwijder
eerst de achterkant dat één niveau lager is
dan de voorkant van het rooster. Om een
gekanteld rooster te verwijderen, verwijder
eerst de achterkant uit de groeven en trek
vervolgens.

9. Bewaar geen plantaardige olie in de
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt,
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de
koelkast plaatst. Plaats geen explosieve
stoffen in de koelkast. Sterk alcoholische
dranken moeten rechtstaand worden bewaard
in veilig gesloten containers. Overschot van
ingeblikte etenswaren mag niet in het blik
worden bewaard.

10. Sommige stukken fruit en groenten
worden slecht wanneer ze worden bewaard
bij temperaturen rond 0°C Daarom pakt u
ananassen, meloenen, komkommers,
tomaten en gelijkaardige producten beter in
plastic zakjes in.



Opmeting en regeling van de
temperatuur

De interne temperatuur kan worden
aangepast via de knop van de thermostaat.
De temperatuur die binnenin het toestel
verkregen wordt, zou kunnen schommelen
afhankelijk van de gebruiksomstandigheden:
plaats, omgevingstemperatuur, frequentie van

het openen van de deur, hoeveelheid voedsel.

De positie van de thermostaatknop zal
wijzigen afhankelijk van deze
omstandigheden. In het algemeen zal de
thermostaatknop voor een
omgevingstemperatuur van 25°C (77°F) zich
stabiliseren op de middenpositie.

Vermijd sommige posities van de
thermostaatknop die een voortdurende
werking van het toestel met zich brengen. Dit
zou kunnen resulteren in een
temperatuurdaling onder de 0°C, en dan
kunnen de dranken en de verse
voedingswaren bevriezen en kan er zich een
overmatige ijsafzetting op de binnenwanden
voordoen. Dit kan allemaal een daling van de
koeldoeltreffendheid (stijging van het
stroomverbruik) met zich brengen.
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Alvorens de inwerkingstelling

Laatste controle

Alvorens u het toestel begint te gebruiken,
controleer of:

1. De voetjes zo werden geregeld dat de
koelkast perfect recht staat.

2. De binnenkant droog is en dat de lucht
achteraan vrij kan circuleren.

3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen
onder "Schoonmaak en onderhoud”.

4. De stekker in het stopcontact zit en de
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

Ter informatie:

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en de
gassen die zich in het koelsysteem bevinden,
zouden ook wat lawaai kunnen veroorzaken
en dit ongeacht of de compressor aan het
werken is of niet. Dit is normaal.

6. Een lichte golving van de bovenkant van de
koelkast is normaal wegens het gebruikte
fabricatieproces; het is geen defect.

7. Wij raden u aan de thermostaatknop
halfweg in te stellen en de temperatuur op te
volgen, zodat het toestel de vereiste
bewaartemperaturen behoudt (Zie onderdeel
Opmeting en regeling van de temperatuur).

8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het
is aangeschakeld. Wacht tot de juiste
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u
aan de temperatuur op te meten met een
accurate thermometer (zie: Opmeting en
regeling van de temperatuur).



Ontdooien

De koelkast ontdooit automatisch. Het
dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een
verzamelbak aan de achterkant van het
toestel en verdampt in een speciale container
aan de achterkant van het apparaat.
(Afbeelding 5).

Tijdens het ontdooien kunnen er
waterdruppels worden gevormd aan de
achterkant van koelkast, waar er zich een
verborgen verdamper bevindt. Sommige
druppels zouden op de voering kunnen blijven
zitten en opnieuw aanvriezen wanneer het
ontdooiingproces is afgelopen. Gebruik geen
puntige of scherpe voorwerpen, zoals messen
of vorken, om de opnieuw aangevroren
druppels te verwijderen.

Als het dooiwater op een bepaald moment
niet afloopt van het verzamelkanaal,
controleer dan of er geen etensresten de
afvoerpijp hebben geblokkeerd. De afvoerpijp
kan worden vrijgemaakt met behulp van een
speciale bijgeleverde plastic ontstopper.
Controleer of de slang op permanente wijze
met het ene uiteinde in de verzamelbak op de
compressor is geplaatst om te voorkomen dat
water op de elektrische installatie of op de
vloer wordt gemorst (Afbeelding 6).

Het binnenlichtje vervangen

Om de lamp/led voor de binnenverlichting
van uw koelkast te vervangen, bel uw
bevoegde onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in dit apparaat
mogen niet worden gebruikt voor de
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het
beoogde gebruik van deze lamp is de
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer
te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden gebruikt
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke
omstandigheden, zoals temperaturen
beneden de -20°C.

De deur verplaatsen

Ga te werk in de volgorde van de getallen
(Afbeelding 7).
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Schoonmaak en onderhoud

1. Wij raden u aan het toestel uit te
schakelen aan het stopcontact en de
hoofdstekker uit te trekken voor het
schoonmaken.

2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of
schurende bestanddelen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas
om te poetsen.

3. Gebruik lauw water om de kast van het
toestel schoon te maken en wrijf het droog.

4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in
een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de
binnenkant schoon te maken en wrijf
vervolgens droog.

5. Zorg ervoor dat er geen water de
temperatuurregelaar binnensijpelt.

6. Als het toestel voor een lange periode niet
zal worden gebruikt, schakel het dan uit,
verwijder al de etenswaren, maak het schoon
en laat de deur op een kier staan.

7. Al het stof dat zich op de condensator
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt,
moet €én keer per jaar met een stofzuiger
worden verwijderd.

8. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van
etensresten zijn.

9. Nooit doen:

* Maak het toestel nooit schoon met ongeschikt
materiaal; vb. producten op basis van petroleum.
« Stel het toestel nooit bloot aan hoge
temperaturen op eender welke manier.

» Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend
materiaal.

10. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak,
die achteraan het toestel het dooiwater
opvangt, altijd proper is. Als u de bak wilt
verwijderen om hem schoon te maken, volg
dan de onderstaande instructies:

» Schakel het toestel uit aan het stopcontact
en trek de hoofdstekker uit.

* Plooi de nagel op de compressor voorzichtig
recht met een tang, zodat de bak kan worden
verwijderd.

» Hef de bak op.

* Maak de bak schoon en wrijf hem droog.

« Zet het geheel terug in elkaar door de
volgorde van de handelingen om te draaien.



Wel en niet doen

Wel - Reinig en ontdooi uw koelkast
regelmatig.

Wel - Rauw vlees en gevogelte bewaren
onder klaargemaakte etenswaren en
zuivelproducten.

Wel - Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en
houdt u aan de vervaldatums.

Wel - Onbruikbare bladeren van groenten
verwijderen en eventuele aarde er
afwrijven.

Wel - Laat sla, kool, peterselie en bloemkool
op hun stengel.

Wel - Pak kaas eerst in vetvrij papier in en
vervolgens in een plastic zakje. Probeer
zo veel mogelijk lucht buiten te sluiten.
Voor het beste resultaat neemt u de kaas
een uur voor de maaltijd uit de koelkast.

Wel - Pak rauw vlees en gevogelte los in
plastic of aluminiumfolie in. Dit voorkomt
uitdroging.

Wel - Pak vis en restafval in plastic zakjes in.
Wel - Pak etenswaren met een sterke geur of
etenswaren die kunnen uitdrogen in
plastic zakjes of aluminiumfolie in of

plaats ze in een luchtdichte bak.

Wel - Pak brood goed in, zodat het vers blijft.

Wel - Koel witte wijn, bier, pils en
mineraalwater alvorens op te dienen.
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Niet- Bananen bewaren in het
koelkastgedeelte.

Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De
meloen kan voor korte perioden worden
afgekoeld, zolang hij is ingepakt en niet
de smaak van andere etenswaren kan
bederven.

Niet- De deur openlaten gedurende langere
periodes gezien dit het toestel
kostelijker zal maken. Het toestel werd
enkel ontworpen voor het bewaren van
eetbare producten.

Niet- De schappen bedekken met
beschermend materiaal. Dit zou de
luchtcirculatie kunnen hinderen.

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw
koelkast bewaren. Het toestel werd
namelijk enkel ontworpen voor het
bewaren van eetbare producten.

Niet- Etenswaren consumeren die overdreven
lang in de koelkast hebben gestaan.

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren
samen in dezelfde bak bewaren. Zijj
moeten afzonderlijk worden ingepakt en
bewaard.

Niet- Ontdooiende etenswaren of sappen van
etenswaren op andere etenswaren laten
druppelen.

Informatie over de functiegeluiden

Om de geselecteerde temperatuur constant te
houden, schakelt uw toestel nu en dan de
compressor AAN.

De resulterende geluiden zijn normaal.

Van zodra het toestel de gewenste
temperatuur heeft bereikt, zullen de geluiden
automatisch minder luid worden.

Het zoemende geluid wordt voortgebracht
door de motor (compressor). Wanneer de
motor wordt AAN geschakeld, kan het geluid
even luider worden.

Het bubbelende, gorgelende of gonzende
geluid wordt voortgebracht door de
koelvloeistof, wanneer ze door de pijpen
stroomt.



Het klikkende geluid kan altijd worden
gehoord wanneer de thermostaat de motor
AAN/UIT schakelt.
Een klikkend geluid kan voorkomen wanneer
- het automatische ontdooisysteem is actief.
- het toestel aan het afkoelen of aan het
opwarmen is (materiaalexpansie).
Als deze geluiden overdreven luid zijn, zijn de
oorzaken ervan waarschijnlijk niet heel erg.
Meestal kan dit heel eenvoudig worden
opgelost.

- Het toestel staat niet recht - Gebruik de
aanpasbare voetjes of plaats
verpakkingsmateriaal onder de voetjes.

- Het toestel staat tegen iets anders - Gelieve
het toestel te verwijderen van
keukeneenheden of andere toestellen.

- Laden of schabben liggen los of kleven vast
- Gelieve de verwijderbare onderdelen na te
kijken en, als nodig, ze opnieuw te
installeren.

- Flessen en/of kommen raken elkaar -
Gelieve de flessen en/of kommen van elkaar
te verwijderen.

Gebruiksaanwijzing

Problemen oplossen

Als het toestel niet werkt wanneer het is

aangeschakeld, controleer dan het volgende:

» Of de stekker goed in het stopcontact steekt
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de
stroomtoevoer naar het stopcontact te
testen, sluit u een ander toestel erop aan)

» Of de zekering is gesprongen / de
stroomonderbreker is doorgeslagen / de
hoofddistributie werd afgesloten.

» Of de temperatuurregeling juist werd
ingesteld.

» Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten,
als u de aangeleverde standaardstekker
heeft vervangen.

Als het toestel nog altijd niet werkt na alle

bovenstaande controles, contacteer dan de

verdeler van wie u het toestel heeft gekocht.

Gelieve ervoor te zorgen dat de

bovenstaande controles werden uitgevoerd,

aangezien u de verplaatsing zal worden
aangerekend als er geen fout wordt
vastgesteld.

5

Het symbool ™™ 5 het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als
huishoudelijke afval kan worden behandeld.
afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en
elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u potentiéle negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de
menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht.

In plaats daarvan moet het worden

[i} De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur.
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Notice d’utilisation

Félicitations pour avoir choisi un appareil de qualité
BEKO, congu pour vous apporter satisfaction durant de
nombreuses années de fonctionnement.

Premiérement la sécurité!

- Ne pas connecter votre appareil au réseau électrique
avant d’avoir enlevé tout emballage ou piéce de
protection pendant le transport

- Laissez l'appareil rester pendant au moins 4 heures
avant de le mettre en fonction, pour permettre la
stabilisation de I'huile du compresseur, si I'appareil a été
transporté horisontalement.

- Si vous récyclez un vieil appareil ayant un verrou
attaché dans la porte, assurez-vous qu’il a été laissé en
bonne condition pour prevenir I'entrée des enfants.

- L’appareil doit étre utilisé exclusivement dans le but pour
lequel il a été projeté.

- Ne pas jeter I'appareil au feu. Votre appareil contient des
substances sans CFC dans lisolation , qui sont
inflammables. Nous vous suggérons de contacter votre
autorité locale pour recevoir des informations
concernant le récyclage et les centres recommandés.

- Nous ne récomandons pas [l'utilisation de l'appareil
dans un espace non chauffé, froid. (ex: garage,
annexe, etc.)

- Pour obtenir un fonctionnément meilleur et
irréprochable de votre appareil il est trés important de lire
attentivement ces instructions. Si vous ne respectez pas ces
instructions votre droit de recevoir service gratuit sera
annulé.

- Nous vous prions de garder ces instructions dans une
place sure pour référence rapide.

Les pieces détachées dorigine sont disponibles

pendant 10 ans, a compter de la date dachat du
produit.

[i] INFORMATIONS

SUPPLIER’S NAME

Vous pouvez accéder aux informations relatives au modéle
- ENERG 7 % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-

duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
mopEL IDENTIFIER — (*) | |'identifiant de votre modele (*) qui se trouve sur la vignette

ﬂ énergie

https://eprel.ec.europa.eu/

Cet appareil

I'appareil.

sensorielles ou mentales réduites, ou sans experience concernant ['utilisation de
I'appareil, si une personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.
Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec

ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques,
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Avertissements et conseils
Importants

Il est trés important que cette notice
d'utilisation soit gardée avec l'appareil pour
toute future consultation. Si cet appareil devait
étre vendu ou transféré a une autre personne,
assurez-vous que la notice suive l'appareil de
facon a ce que le nouvel utilisateur puisse étre
informé du fonctionnement de celui-ci et des
avertissements relatifs. Ces avertissements
sont donnés pour votre sireté et pour celle
d'autrui. Nous vous prions donc de bien vouloir
les lire attentivement avant d'installer et
d'utiliser votre réfrigérateur.

Slreté

+ Cet appareil a été congu pour étre utilisé
par des adultes. Veillez donc a ce que les
enfants n'y touchent pas ou qu'ils l'utilisent
comme un jouet.

¢ Débranchez toujours la prise de courant
avant de procéder au nettoyage intérieur et au
remplacement de la lampe d'éclairage.

+ Cet appareil est lord; faites attention lors
d'un déplacement.

+ Sile cordon d’alimentation est
endommagé, celui-ci doit étre remplacé par le
fabricant, ses agents agréés ou tout autre
agent qualifié afin d'étre a I'abri de tout danger.
¢ Les adultes doivent faire particulierement
attention en utilisant cet appareil a proximité
d’enfants.

+ Ne permettez pas a de jeunes enfants de
jouer avec I'appareil.

Ne permettez pas a de jeunes enfants ou a
des personnes infirmes d’utiliser 'appareil
sans surveillance.

Service / réparation

+ |l est dangereux de modifier ou d'essayer
de modifier les caractéristiques de cet
appareil.

+ En cas de panne, n'essayez pas de réparer
I'appareil vous-méme. Les réparations
effectuées par du personnel non qualifié
peuvent provoquer des dommages. Contactez
le service aprés vente de votre revendeur et
exigez des piéces détachées d'origine.

Notice d’utilisation

Utilisation

+ Les réfrigérateurs ménagers sont destinés
uniquement a la conservation des aliments et
des boissons.

Installation

+ Assurez-vous qu'apres avoir installé
I'appareil, celui-ci ne repose pas sur le cable
d'alimentation.

+ L'appareil chauffe sensiblement au niveau
du condenseur et du compresseur. Veillez a ce
que l'air circule librement autour de I'appareil.
Une ventilation insuffisante entrainerait un
mauvais fonctionnement et une augmentation
de la consommation d'électricité.

+ Sil'appareil a été transporté couché, il est
recommandé d'attendre environ 4 heures
avant de la brancher.

Installation

Si cet appareil, muni d'une fermeture
magnetique, doit étre employé pour en
remplacer une autre muni d'une fermeture a
ressort, nous vous conseillons de rendre cette
derniére inutilisable avant de mettre I'ancien
appareil au rebut. Cela dans le but d'éviter
que des enfants puissent s'y enfermer et
mettre ainsi leur vie en danger.

Emplacement

+ Placez de préférence votre appareil loin
d'une source de chaleur (chauffage, cuisson,
rayons solaires trop intenses). Pour le bon
fonctionnement de votre apparelil, la
température ambiante du local doit étre
comprise entre +10° et +43°C (classe SN-T).
En dehors de ces limites, I'appareil ne
fonctionne plus normalement.

+ Veillez a la bonne circulation de I'air a
I'arriere de I'appareil. Pour un meilleur
rendement de celui-ci, la distance minimale
entre le partie supérieure de l'appareil et un
éventuel élément de cuisine doit étre au
moins de 100 mm (fig. 2).

+ Montez les deux entretoises arriere livrés
séparément (fig. 3).

+ Mettez I'appareil de niveau en agissant sur
les pieds réglabes (fig. 4).



Branchement au réseau

Votre appareil est prévu pour fonctionner sous
une tension de 230 volts monophasée.

Il doit étre raccordé a une prise murale munie
d'un contact de terre.

Le fabricant décline toute responsabilité si
cette prévention contre les accidents n'est pas
respectee.

Presentation de I'appareil

1 - boite thérmostat et lampe pour lumiére
intérieure

2 - clayettes de rangement

3 - voie de récupération de I'eau de
dégivrage - Tube d’écoulement

4 - dessus de bac a légumes

5 - bac a légumes

6 - pied réglable

7 - étagéres de contraporte

8 - porte bouteilles

Réversibilité de la porte
(Fig. 7)

Procedez suivant I'ordre numerique

Mise en fonctionnement

L'appareil étant convenablement installé, nous
vous conseillons de nettoyer l'intérieur avec
de l'eau tiede légerement savonneuse (produit
a vaisselle). N'utilisez ni produit abrasif, ni
poudre a récurer qui risqueraient
d'endommager les finitions.

Cet appareil doit étre installé de fagon a ce
que la fiche de prise de courant soit
accessible.

Branchez 'appareil, ouvrez la porte: la
lumiere doit s’allumer. Réglez la manette du
thermostat sur une position moyenne et
attendez environ 2 heures avant d’y introduire
les produits.
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Réglage de la température

La température interne est reglée a I'aide du
bouton monté sur le thermostat.

Les températures obtenues a l'intérieur
peuvent varier en fonction des conditions
d’utilisation de I'appareil: emplacement,
température ambiante, fréquence d’ouverture
de porte, le degré de remplissage de denrées.
La position du bouton du thermostat sera
modifieée conformément a ces conditions. En
geénéral, pour une température ambiante de
250C, le bouton thermostat sera fixé sur une
position moyenne.

Le thermostat ass(re aussi le dégivrage
automatique du compartiment. Pendant le
dégivrage, la température a l'intérieur du
compartiment peut atteindre +8°C, mais
pendant la période de congélation baisse
jusqu’a 2-3°C, ainsi la moyenne des
températures dans un cycle complet de
fonctionnement est d'environ + 5°C.

Evitez une position du bouton thermostat qui
pourrait déterminer un fonctionnement
continuu de I'appareil. Cela provoque la
baisse des températures inférieure a 0°C,
avec le resque de la congélation des boisson
et des denrées friches et une accumulation
excessive de glace sur la paroi intérieure,
avec la diminution de I'efficacité frigorifique de
'appareil (augmentation de la consomation
d’énergie).

Pendant le fonctionnement du systéme
frigorifique, on constate I'apparition de gouttes
de condensation ou de la glace sur la paroi
intérieure du fond. Il ne faut pas enlever ces
gouttes, parce que cette paroi se dégivre
automatiquement (Fig. 6).

L’eau qui résulte s'écoule par la tuyére
spéciale, elle est collectée dans un plateau
situé sur le compresseur, d’ou elle s'évapore.



Suggestions concernant le
placement des denrées

Pour obtenir un entreposage et une hygiéne
optimales, nous vous suggérons ce qui suit:

- Dans le réfrigérateur on garde pour une
période courte des denrées fraiches et des
boissons.

- Les denrées préparées doivent étre gardés
dans des récipients bien fermés, pas plus de
2 -3 jours.

- Les produits frais, embalés, peuvent étre
gardés sur les grilles. On garde les fruits et
les légumes frais dans le bac a légumes.

- On garde les bouteilles dans le
compartiment pour bouteilles a I'intérieur de la
porte (9).

- Pour garder la viande fraiche pour quelques
jours dans le réfrigérateur, emballez-la dans
des sachets en polyethyléne. Ne la mettez
pas en contact avec les denrées préparées
comme une mesure de précaution, ne gardez
pas la viande fraiche plus de 2-3 jours.

- Pour une meilleure efficacité, les grilles ne
seront pas couverts de papier ou d’autres
materiaux pour permettre la circulation libre
de I'air froid.

- Ne gardez pas I'huile dans les
compartiments a l'intérieur de la porte.

- Gardez les denrées emballées ou couvertes.
Les produits conservés ne seront plus gardés
dans la boite aprés qu’elle a été ouverte.

- Laissez les denrées chaudes se refroidir
avant de les introduire dans le réfrigérateur.

- Les boissons acidulées ne se gardent pas
dans le réfrigérateur. Les boissons
alcooliques a concentration plus grande
doivent étre gardés en position verticale, dans
des récipients bien fermés.

Changement de la lampe

Pour remplacer la lampe LED du réfrigérateur,
veuillez contacter le service aprés-vente agréeé.

La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne convient
pas pour I'éclairage de la salle de ménage. Le but
visé par cette lampe est d'aider a I'utilisateur de
placer les aliments dans le réfrigérateur /
congélateur d'une maniere slre et confortable.Les
voyants utilisés dans cet appareil doivent résister
aux conditions physiques extrémes telles que des
températures inférieures a -20°C.
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Dégivrage

Le dégivrage est complétement automatique
et se produit pendant chaque période d’arrét
du motocompresseur commandée par le
thérmostat.

Aucune intervention de votre part n’est
nécessaire.

L’eau du dégivrage est collectée dans un bac
situé sur le compresseur, ou elle s'évapore a
cause de la chaleur générée pendant son
fonctionnement (Fig. 5).

Important !

Gardez propre le collecteur et le tube
d’écoulement de I'eau de dégivrage. Veillez a
ce que le tube soit tout le temps avec
I'extrémité dans I'intérieur du bac collecteur
situé sur le motocompresseur pour prevenir
I'écoulement de I'eau sur l'installation
électrique ou sur le plancher.

Nettoyage

+ Nettoyer fréequemment l'intérieur de
I'armoire.

Avant toute opération de nettoyage, prenez la
précaution de débrancher l'appareil.

Nettoyage intérieur :

Nettoyer l'intérieur de I'armoire avec de I'eau
tiede additionnée de bicarbonate de soude.
Faites attention a ce que de I'eau ne pénetre
pas a l'intérieur du boitier du thermostat.
Rincez et essuyez soigneusement.

Nettoyage extérieur :

Lavez la carrosserie avec de l'eau tiede
savonneuse sans oublier le joint de la porte.
Dépoussiérez le condenseur situé a l'arriere
de l'appareil a I'aide d'une brosse ou d'un
aspirateur. Un accumulation de poussiere
risquerait de diminuer le rendement du
réfrigérateur.

Arret prolongeé

Lorsque I'appareil doit rester a I'arret pendant
un certain temps : débranchez la prise de
courant ; videz I'appareil ; nettoyez-le a fond ;
laissez la porte entrouverte pour éviter
I'apparition de mauvaises odeurs.



Remarques sur les bruits de
fonctionnement

Afin que la température choisie reste
constante, I'appareil enclenche pério-
diqguement le compresseur.

Les bruits qui en résultent proviennent du
fonctionnement de I'appareil.

lls diminuent automatiquement des que
I'appareil a atteint la température de service.

Bourdonnements étouffés

Ces bruits normaux proviennent du moteur du
compresseur. lIs s'intensifient un peut lorsque
le moteur s'enclenche.

Gargouillis et clapotis Iégers

lls proviennent de la circulation du fluide
réfrigérant dans les serpentins.

Déclics

Ces déclics sont audibles chaque fois que le
thermostat ordonne I'enclenchement ou la
coupure du moteur.

Des craguements peuvent survenir Si ...

- La décongélation automatique se met en
marche.

- L'appareil est en train de se refroidir et/ou se
réchauffer (dilatation des matériaux).

Si les bruits de fonctionnement deviennent
trap forts, vous pouvez peut-étre en
trauver facilement la cause et les
supprimer.

Notice d’utilisation

L'appareil n'est pas d'aplomb - Veuillez
ajuster l'aplomb de I'appareil a I'aide d'un
niveau a eau. Pour cela, utilisez les pieds a
vis ou placez quelque chose sous I'appareil
pour le caler.

Les parois de l'appareil appuient contre
guelque chose - Veuillez éloigner I'appareil
des meubles ou appareils qu'il touche.

Les tiroirs, paniers ou clayettes ne sant
pas bien fixés ou au contraire coinces -
Vérifiez le bon positionnement des piéces,
amovibles et remettez-les correctement en i
place si nécessaire.

Des bouteilles ou récipients placés dans
I'appareil se touchent - Dans ce cas,
éloignez les bouteilles et récipients
légérement les uns des autres.

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets

d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit étre pris en charge par un systéme de collecte sélectif conformément
a la directive européenne 2012/19/UE, afin de pouvoir étre recyclé
ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur
I'environnement. Attention les produits électroniques n'ayant pas fait
'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine en raison de la présence potentielle
de substances dangereuses.
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Pokyny pro pouzivani

Blahopfejeme k vybéru kvalitniho spotiebiCe BEKO ktery
je ur€en pro mnoho let sluzby.

Bezpecnost predevsim!

Nezapojujte spotfebi¢ do napajeci sité, dokud
neodstranite vSechny obalové a prepravni materialy.

* Pfed zapnutim nechte nejméné 4 hodin stat, aby se
usadil olej v kompresoru.

* Pokud likvidujete stary spotfebiC se zamkem nebo
zapadkou na dvefich, rozlomte nebo zneSkodnéte
zamek, aby byl v bezpeCném stavu a détem nehrozilo
uviznuti uvnitf.

* Tento spotfebi€ musi byt pouzivan pro stanoveny
ucel.

* Neodkladejte spotfebic do ohné. Vas spotiebic
obsahuje v izola¢ni vrstvé latky bez CFC, které jsou
hoflavé. DoporuCujeme kontaktovat mistni urady pro
informace o likvidaci a dostupnych zafizenich.

* NedoporuCujeme pouzivat tento spotiebiC v
nevytapéné chladné mistnosti. (napf. garaz, sklad,
pfistavba, killna, hospodarské staveni atd.)

Pro co nejlepSi vykonnost a bezporuchovou sluzbu
vaseho spotrebice je velmi dulezité pozorné si predist
tyto pokyny. Nedodrzenim téchto pokynu se vystavujete
riziku zruSeni moznosti servisu zdarma po dobu zarucni
[haty.

Uschovejte tyto pokyny na bezpeCném misté pro
snhadné vyhledani.

G] INFORMACE

Informace o modelu ulozené v databézi vyrobki se daji ziskat
ENEHG 7 % zadanim nasledujici webové stranky a vyhledanim
identifikatoru vaseho modelu (¥), ktery je uveden na
SUPPLIER'S NAME WL THERTEIER > energetickém &titku.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotiebi¢ neni uréen pro pouziti osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostateénou zkusenosti a znalostmi, pokud jsou bez dohledu
nebo pokynl o pouziti spotiebice od osob zodpovidajicich za jejich bezpecnost. Déti by mély
byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si nebudou hrat se spotiebicem.
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Elektricke pozadavky

Pfed zasunutim zasuvky do sité se ujistéte,
Zze napéti a kmitoCet na Stitku uvnitf
spotrebiCe odpovidaji vaSemu zdroji.
Doporu€ujeme pfipojit tento spotfebi¢ do sité
pfes vhodné vypinanou a zajiSténou zasuvku
na snadno dostupném misté.

Upozornéni! Tento spotrebi¢ musi
byt uzemnén.

Opravy elektrického vybaveni by mél provadét
jen kvalifikovany technik. Nespravné opravy
provedené nekvalifikovanou osobou
predstavuiji riziko, které by mohlo mit kritické
dopady pro uzivatele spotiebice.

POZOR!

Tento spotfebi€ pouziva R 600a, coz je plyn,
ktery je Setrny k zZivotnimu prostfedi, ale je
hoflavy. BEéhem pfepravy a upevnovani
vyrobku je tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby
nedoslo k poSkozeni chladici soustavy. Pokud
je chladici soustava poSkozena a ze systému
unika plyn, udrzte vyrobek mimo otevieny
ohen a néjakou dobu v mistnosti vétrejte.
UPOZORNENI — Nepouzivejte mechanické
nastroje nebo jiné prostfedky k urychleni
procesu odmrazeni s vyjimkou téch, které
doporucuje vyrobce.

UPOZORNENI — Neposkozujte chladici
obvod.

UPOZORNENI - Nepouzivejte elektrické
spotrebiCe uvniti prostor na skladovani
potravin spotfebiCe, pokud se nejedna o typy
doporucené vyrobcem.

UPOZORNENI - V ptipadé poskozeni
napajeciho kabelu je nutno jej nechat vyménit
u vyrobce, jeho servisniho zastupce Ci
podobné kvalifikované osoby, aby se pfedeslo
nebezpeci.

Pokyny pro prepravu

1. Spotrebi€ se smi pfenaset jen ve svislé
pozici. Obaly musi zUstat béhem prepravy
neporusene.

2. Spotfebi¢ nepouzivejte nejméné 4 hodiny
po instalaci, aby se systém mohl usadit.
Mozna bude také nutné pockat pét minut mezi
zapojenim a zapnutim spotfebicCe.
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3. Nedodrzeni vySe uvedenych pokynu by
mohlo vést k poSkozeni spotfebice, za které
vyrobce nezodpovida.

4. Spotiebic je tfeba chranit proti desti, vihku
a chladu.

Dulezité upozornéni!

« Pri Cisténi/pfenaseni spotrebice se
nedotykejte spodni ¢asti kovovych kabelu
kondenzatoru na zadni strané spotfebice,
mohlo by dojit k poranéni prstu a rukou.

* Nesedejte si a nestoupejte na horni okraj
spotfebice, jelikoZ na toto neni urCen. Mohli
byste se zranit nebo poskodit spotrebic.
UPOZORNENI - Ujistéte se, ze napajeci
kabel neni zachycen pod spotfebiCem béhem
a po pfesouvani, mohlo by to poskodit kabel.
* Nedovolte détem hrat si se spotfebi¢em
nebo manipulovat s ovladaci.

Pokyny pro instalaci

1. Neprechovavejte spotiebi€ v mistnosti, kde
muze teplota klesnout pod 10°C v noci a/nebo
zejména v noci, jelikoz je ur€en na provoz v
teplotach mezi +10 a +43 stupni Celsia. P¥i
nizsich teplotach nemusi spotfebi¢ fungovat,
¢imz poklesne doba skladovatelnosti potravin.
2. Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti sporaku
nebo radiatorli nebo na pfimé sluneéni svétlo,
dojde tim ke zvySenému napéti funkci
spotfebiCe. PFi instalaci v blizkosti zdroje tepla
nebo mraznicky udrzujte minimalni odstupy
po stranach:

Od sporakt 30 mm

Od radiatord 300 mm

Od mrazni¢ek 25 mm

3. Ujistéte se, Ze kolem spotiebice je
dostateCny odstup tak, aby se zarucil volny
obéh vzduchu (Polozka 2).

* Otevrete dvifka chladnitky a nastavte
vzdalenost mezi chladni¢kou a sténou
(Polozka. 3).



4. Spotrebi¢ by mél byt umistén na hladkém
povrchu. Obé pfedni nozky Ize nastavit dle
potfeby. Abyste méli jistotu, ze vas spotrebic
stoji vzpfimené, nastavte obé pfedni nozky
tak, Ze jimi otoCite doprava nebo doleva,

dokud neni zajistén pevny kontakt s podlahou.

Spravnym nastavenim nozek predejdete
pfiliSnym vibracim a hluku (Polozka 4).

5. Informace pro pfipravu spotfebiCe na
pouziti naleznete v oddile ,Cisténi a udrzba*“.

Seznameni s vasim spotrebicem
(Polozka 1)

1 - Umisténi termostatu a svétla

2 - Nastavitelné policky

3 - Kolektor vody

4 - Kryt pfihradek na Cerstvé potraviny
5 - Pfihradky na Cerstvé potraviny

6 - Nastavitelna nozka

7 - Policka na nadoby

8 - Poli¢ka na lahve
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Doporucené rozlozeni potravin ve
spotrebici

Navody pro optimalni uskladnéni a hygienu:

1. Tento spotrebic je pro kratkodobé
ukladani Cerstvych potravin a napoja.

2. Varené potraviny skladujte v
neprodysnych nadobach a v idealnim pfipadé
na néktere z vyjimatelnych polic.

3. Cerstvé balené vyrobky Ize skladovat na
polici. Cerstvé ovoce a zeleninu je tfeba ogistit
a skladovat v pfihradkach na Cerstvou
zeleninu.

4. Lahve Ize uchovat ve dverni ¢asti.

5. Chcete-li skladovat syrové maso, zabalte
je do polyetylénovych sacku a umistéte na
varenymi potravinami, aby nedoslo ke
kontaminaci. Z bezpec¢nostnich divodu
skladujte syrové maso jen dva az tfi dny.

6. Pro maximalni ucinnost by se nemély
vysuvne police prekryvat papirem nebo jinymi
materialy, aby studeny vzduch mohl volné
proudit.

7. Police jsou vybaveny zadnimi zarazkami a
naklonem pro skladovani lahvi. PFi
nastavovani zvednéte polici ze zarezu.

8. Polici naklonite tak, Ze zadni stranu police
umistite o jednu uroven pod predni stranu.
Naklonénou polici vyjmete tak, Ze nejprve
uvolnite zadni stranu jedné urovné pod predni
stranou police. Pro vyjmuti naklonéné police
nejprve uvolnéte zadni stranu ze zarezl a
zatahnéte.

9. Neskladujte rostlinny olej na policich ve
dvefich. Potraviny uchovavejte zabalenég,
chranéné nebo prekryté. Teplé potraviny a
napoje nechte pfed zchlazenim vychladnout.
Neskladujte v chladni¢ce vybusné latky. Silny
alkohol se musi skladovat ve vzpfimené
pozici a pevné uzavienych nadobach.
Zbyvajici potraviny z konzerv by se nemély
skladovat v konzervach.

10. Nékteré ovoce a zelenina se mohou
poskodit, pokud je skladujete pfi teplotach
kolem 0°C. Ananas, meloun, okurky, rajCata a
podobné druhy skladujte v polyetylenovych
saccich.



Kontrola a nastaveni teploty

Vnitini teplotu Ize nastavit pomoci tlacitek
termostatu.

Teplota dosahovana uvnitf pfistroje by mohla
kolisat podle podminek pouzivani: Umisténi,
teplota prostfedi, Castost otevirani dvifek,
mnozstvi potravin. Pozice tlaCitka termostatu
se zméni v zavislosti na téchto podminkach.
Pro teplotu okoli 25°C bude tlacgitko
termostatu nastaveno na stfedni pozici.
Pfedchazejte nékterym pozicim termostatu,
které by mohly znamenat neustaly chod
spotfebice. To muze nastat pfi snizeni teplot
pod 0°C, napoje a Cerstvé potraviny by pak
mohly zmrznout a prebyte¢né mnozstvi ledu
by se mohlo nahromadit na vnitfni sténé.
VSechny tyto vySe uvedené stavy by mohly
znamenat snizeni chladici uc¢innosti (zvyseni
spotfeby energie).

30

Pred zahajenim provozu

Posledni kontrola

Nez zaCnete pouzivat spotiebi€, zkontrolujte,
zda:

1. NozZky byly sefizeny pro idealni rovnovahu.
2. Vnitfek je suchy a vzduch muze vzadu
volné cirkulovat.

3. Vnitfek je Cisty dle doporuceni v oddile
,Cisténi a udrzba“.

4. Zasuvka byla zasunuta do sité a elektfina
je zapnuta. Po otevieni dvifek se rozsviti
vnitfni osvétleni.

A nezapomerite, Ze:

5. Uslysite hluk pfi startovani kompresoru.
Kapalina a plyny uzaviené v chladici soustavé
mohou délat dalSi hluk, at’ je kompresor

v chodu, nebo neni. Je to zcela normalni.

6. Nepatrné zvinéni horni ¢asti chladnicky je
zcela normaini a je zpUusobeno pouzitym
vyrobnim procesem; nejedna se o zavadu.

7. DoporucCujeme nastavovat tlaCitko
termostatu na stfed a sledovat teplotu, abyste
zajistili, Ze spotfebi¢ udrzuje poZzadovanou
teplotu skladovani (viz oddil Kontrola a
nastaveni teploty).

8. Nezapliujte spotfebi€ ihned po jeho
zapnuti. PoCkejte na dosazeni spravné
skladovaci teploty. Doporucujeme kontrolovat
teplotu pfesnym teplomérem (viz: Kontrola a
nastaveni teploty).



Odmrazovani

Chladni¢ka se odmrazuje automaticky.
Odmrazena voda stéka do vypustné trubice
pfes sbérny kanal a odpafuje se do zvlastni
nadoby v zadni ¢asti spotfebice. (Polozka 5)
Béhem odmrazovani se mohou na zadni
sténé prostoru chladniCky utvofit kapky vody
v mistech, kde je umistén odparovac. Nékolik
kapek mulze zlstat na obvodu, ty zmrznou po
skonCeni odmrazovani. Znovu zmrzlé kapky
neodstrafujte SpiCatymi nebo ostrymi
predméty, jako jsou noZe nebo vidlicky.
Pokud se kdykoli odmrazena voda
neodCerpava ze sbérného kanalu,
zkontrolujte, zda odCerpavaci trubici neblokuji

Casti potravin. Vypustna trubice se Cisti tak, ze

zatlaCite specialni plastovy plovak do
vypustné trubice.

Zkontrolujte, zda je hadice neustale umisténa
koncem v sbérném tacu na kompresoru, aby
nedoslo k rozliti vody na elektrickou instalaci
nebo zem (Polozka 6).

Vymeéna vnitrni Zzarovky

Za ucCelem vymeény zarovky osvétleni v
chladni¢ce prosim kontaktujte Autorizovany
servis.

Lampa (y) pouzité v tomto pfistroji nejsou
vhodné pro osvétleni mistnosti domacnosti.
ZamysSleny ucel tohoto svitidla je pomoci
uzivateli umistit potraviny do chladnicky /
mraznicky bezpecné a pohodiné.

Zarovky pouzité v tomto spotfebisi musi
vydrzet extrémni fyzické podminky, napf.
teploty pod -20°C.

Vyména dvirek

Postupujte v €iselném poradi (Polozka 7).
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Cisténi a péce

1. DoporucCujeme vypnout pfistroj ze sité a
vyjmout hlavni zasuvku, nez pfistoupite
k Cisténi.

2. Nikdy nepouzivejte ostré predméty Ci
brusné latky, mydlo, domovni Cistic,
odmastovac Ci voskoveé Cistidlo.

3. Pouzivejte vlaznou vodu pro vycisténi
skiiné a otfete ji pak dosucha.

4. Pouzivejte vlhky hadfik namoceny do
roztoku jedné Cajove IZicky sody bikarbony na
pul litru vody na vyc€isténi vnitiku, pak jej
dosucha otfete.

5. Ujistéte se, Ze do skfinky pro kontrolu
teploty nepronikne Zadna voda.

6. Pokud spotrebi€ delSi dobu nebudete
pouzivat, vypnéte jej, vyjméte vSechny
potraviny, vyCistéte jej a nechte dverfe
oteviené.

7. Prach, ktery se usadi na kondenzatoru,
ktery je umistény na zadni strané spotfebice,
by mél byt jednou ro€né odstranén
vysavacem.

8. Pravidelné kontrolujte tésnéni dvirek,
abyste zajistili jejich Cistotu a nezaneseni
CasteCkami potravin.

9. Nikdy:

* Necistéte spotfebi¢ nevhodnymi materialy;
tzn. vyrobky na bazi petroleje.

+ Jej nevystavujte vysokym teplotam.

* Nedrhnéte, nebruste atd. brusnymi
materialy.

10. Ujistéte se, ze zvlastni plastova nadoba
na zadni strané spotfebice, ktera
shromazduje odmrazenou vodu, je neustale
Cista. Pokud chcete odstranit podnos a vycistit
jej, postupuijte podle nize uvedenych pokynu:
* Vypnéte pfistroj a odpojte napajeci kabel.

» Jemné odpojte ¢ep na kompresoru pomoci
klesti, aby bylo mozné tac vyjmout

» Zvednéte jej.

» Ocistéte jej a otrete.

» Pfi montazi postupujte v opacném poradi.



Co délat a co nedélat

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Spotiebic€ pravidelné Cistéte a
odmrazujte.

Syrové maso a dribez skladujte pod
varenymi potravinami a mlé&nymi
vyrobky.

Uchovavejte potraviny co nejkratsi
dobu a dodrzujte jejich Ihutu spotfeby
atd.

Otrhavejte ze zeleniny nepouZitelné
listky a otirejte pfebyteCnou zeminu.
Nechte salat, zeli, petrzel a kvétak na
stonku.

Syr balte do nepropustného papiru a
pak do polyetylénového sacku tak, aby
uvnitf zGstalo co nejméné vzduchu.
Nejlepsi je jej vyjmout z chladnicky asi
hodinu pfed podavanim.

Obalte syrové maso tésné do
polyetylénu nebo alobalu. Zabranite
tim vysuseni.

Balte ryby a vnitfnosti do
polyetylénovych sacku.

Balte potraviny se silnym aroma nebo
ty, které by mohly vyschnout, do
polyetylénovych sacku, alobalu nebo je
ukladejte do vzduchotésnych nadob.
Chléb dobre zabalte, aby zlstal
Cerstvy.

Bilé vino, pivo, lezak a mineralni vodu
pfed podavanim vychladte.

32

Ne-
Ne-

Ne-

Ne-

Ne-

skladujte banany v chladnicce.
skladujte melouny v chladni¢ce. Lze je
zchladit na kratkou dobu, dokud jsou
zabaleny, aby nemohly ovlivnit svym
aroma jiné potraviny.

Nenechavejte dvefe oteviené dlouhou
dobu, ohfejete tim chladniCku. Spotrebi¢
byl ur¢en na skladovani jen jedlych
potravin.

zakryvejte police ochrannymi materialy,
které by mohly branit v cirkulaci vzduchu.
skladujte ve spotiebicCi jedovaté nebo
nebezpecné latky. Byl ur€en na
skladovani jen jedlych potravin.
konzumujte potraviny, které byly
zmrazeny po pfilis dlouhou dobu.
skladujte varené a Cerstvé potraviny
spole¢né ve stejné nadobé. Mély by byt
zabaleny a uskladnény zvlast.

nechte rozmrazované potraviny nebo
stavy potravin kapat na potraviny.



Informace o provoznich hlucich

Aby zvolena teplota zUstala konstantni, zapne
vas spotrebi€¢ obCas kompresor.

Vysledny hluk je zcela normalni.

Jakmile spotrebi€ dosahne provozni teploty,
zvuk se automaticky ztiSi.

Huceni vychazi z motoru (kompresoru). Kdyz
se motor zapne, hluk muze na chvili zesilit.

Bublani, vréeni nebo Splouchani je zpusobeno
chladicim médiem, které prochazi vedenim.

Vzdy, kdyz termostat zapne/vypne motor, je

slySet cvaknuti.

Cvaknuti se mize ozyvat, kdyz

- je automaticky systém odmrazovani aktivni.

- se spotfebi¢ zahfiva nebo zchlazuje
(rozpinani materialu).

Pokud tyto zvuky jsou pfilis hlasité, pfiiny

nejsou nejspis vazneé a obvykle se velmi

snadno odstrariuji.

- Spotfebi€ nestoji rovné — pouzijte nozky na
nastaveni vy$ky nebo umistéte pod nozky
néjakou podlozku.

- Spotfebi€ nestoji volné — Posunte tedy
spotrebi€ mimo kuchynské prostfedky nebo
jiné spotfebice.

- Zasuvky nebo policky jsou volné nebo
zaseklé — Zkontrolujte snimaci soucasti a
v nutném pfipadeé je znovu osadte.

- Lahve a/nebo nadoby se navzajem dotykaji
— Pfesurite lahve a/nebo nadoby dal od
sebe.

Pokyny pro pouzivani

Odstranovani potizi

Pokud spotfebi¢ po zapnuti nefunguije,

zkontrolujte;

+ Zda je zasuvka spravné zasunuta do sité a
je zapnuty pfivod elektrické energie. (Pro
kontrolu napéti v zasuvce do ni zapojte dalSi
spotrebic)

» Zda neni vyhozena pojistka/se neaktivoval
preruSovac obvodu/hlavni jisti€ neni
vypnuty.

» Zda byla spravné nastavena funkce
ovladani teploty.

» Zda je nova zasuvka spravné propojena,
pokud jste zménili osazenou tvarovanou
zasuvku.

Pokud spotrebi€ po provedeni téchto kontrol

stale nefunguje, kontaktujte prodejce, u néhoz

jste pfistroj zakoupili.

Provedte prosim vSechny vySe uvedené

kontroly, v pfipadé nezjisténi zavady bude

kontrola zpoplatnéna.

spotrebi¢ zakoupili.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na obalu upozorfuje na skute€nost, Ze spotfebi¢ nepatfi do
bézného domaciho odpadu. Misto toho je tfeba jej odevzdat do specialni sbérny odpadu
na recyklovani elektrickych a elektronickych zafizeni. Vasi podporou spravné likvidace
pomahate zabranit potencialné negativnim vliviim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které
by jinak nespravna likvidace vyrobku mohla zpUsobit. Dal$i informace a recyklovani tohoto
spotfebiCe ziskate na mistnim ufadé, ve sbérné odpadu nebo u prodejce, kde jste
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Navod na pouzitie

Blahozelame k vyberu kvalitného spotrebica znacky
BEKO navrhnutého tak, aby vam sluZzil dlhé roky.

Bezpecnost’ nadovsetko!

Nezapajajte spotrebi€ do elektrickej siete, kym nie

su odstranené baliace a ochranné prostriedky.

» Skér ako spotrebi€ zapnete, nechajte ho stat
minimalne 4 hodiny, aby sa olej v kompresore usadil.

* Ak znehodnocujete stary spotrebi¢ so zamkom alebo
zapadkou namontovanou na dverach, overte, ¢i su
odstranené bezpenym spdsobom, aby ste predisli
zamknutiu deti vo vnutri.

* Tento spotrebi€ sa musi vyluéne pouzivat’ na uréeny
ucel.

* Nevystavujte spotrebic ohfiu. Spotrebi¢ neobsahuje

v izolacii latky CFC, ktoré su horfavé. Navrhujeme, aby
ste kontaktovali miestne urady a ziskali informacie o
spravnej likvidacii a o dostupnych zariadeniach.

* Neodporu¢ame vyuzivat toto zariadenie v
nevykurovanej, studenej miestnosti. (napr. garaz, sklad,
pristavba, pristreSok, exteriér a pod.)

Je velmi dblezité dokladne si precitat tento navod, aby
ste dosiahli najlepSi mozny vykon a bezproblémovu
prevadzku spotrebica. Nedodrzanim tychto pokynov
moZete prist o svoje pravo na bezplatny servis poCas
zarucnej doby.

Tieto pokyny uschovajte na bezpecnom mieste pre
lahSie pouZitie.

Originalne nahradné suciastky budu dodavané po dobu
10 rokov od kupy vyrobku.

[i] INFORMACIE

Informacie o modeli ulozené v databaze vyrobkov sa daju
- ENERG 7 % ziskat zadanim nasledujucej webovej stranky a vyhladanim
identifikatora vasho modelu (*), ktory je uvedeny na ener-

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — ( get|Ckom étl'.tku

https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na to, aby ho pouzivala osoba so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost’ami, ¢i nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak nie je
pod dohfadom osoby zodpovednej za jej bezpeénost’ alebo ak od nej nedostava pokyny. Deti
by mali byt’ pod dohl'adom, aby sa zabranilo ich hre so spotrebicom.
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Elektrické pozZiadavky

Pred zasunutim zastrcky do zasuvky v stene
sa uistite, Ze napatie a frekvencia uvedené na
vykonovom $titku zodpovedaju zasobovaniu
elektrickou energiou.

Odporu¢ame, aby toto zariadenie bolo
zapojené do elektrickej siete cez vhodnu
zasuvku so spinaom na fahko dostupnom
mieste.

Vystraha! Tento spotrebi¢ musi byt’
uzemneny.

Opravy tohto zariadenia by mal vykonavat
kvalifikovany technik. Nespravne opravy
vykonané nekvalifikovanou osobou spésobuju
nebezpecenstvo nepriaznivych nasledkov pre
uzivatela spotrebica.

POZOR!

Tento spotrebi¢ pracuje s plynom R 600a,
ktory je ekologicky bezpecny, ale horfavy.
Pocas prepravy a zostavovania vyrobku
dbajte na to, aby ste neposkodili chladiaci
systém. Ak je poskodeny chladiaci systém

a unikol z neho plyn, udrzte spotrebi€¢ mimo
zdroja ohfia a na chvilu vyvetrajte miestnost.
VYSTRAHA — NepouZivajte mechanické
pristroje alebo iné prostriedky na urychlovanie
rozmrazovacieho procesu inak, ako odporuca
vyrobca.

VYSTRAHA — Nepo$kodte chladiaci okruh.
VYSTRAHA — Nepouzivajte elektrické
zariadenia v priestoroch na potraviny, iba ak
ide o typy odporucané vyrobcom.
VYSTRAHA — Ak je sietovy kabel poskodeny,
je potrebné, aby ho vymenil vyrobca, servisny
agent alebo podobne kvalifikovana osoba,
vyhnete sa tak moznému nebezpecCenstvu.

Prepravné pokyny

1. Spotrebi¢ musi byt prepravovany vylu¢ne
vo vertikalnej polohe. Obal musi po¢as
prepravy zostat neporuseny.

2. Spotrebi¢ by sa nemal pouzivat’ aspon

4 hodiny po instalacii, aby sa systém mohol
ustalit. Medzi zapojenim a zapnutim
spotrebi¢a mozno budete musiet pocCkat pat
minut.
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3. Nedodrzanie vysSie uvedenych pokynov by
mohlo mat za nasledok poskodenie
spotrebiCa, za ktoré vyrobca nebude niest
zodpovednost.

4. Spotrebi¢ musi byt chraneny proti dazdu,
vlhkosti a chladu.

Délezite!

* Budte opatrny pocas Cistenia alebo prenosu
spotrebica, nedotykajte sa spodnej Casti
chladiacich kovovych vedeni na zadnej strane
spotrebica, pretoZze by vam to mohlo spésobit
zranenie prstov a ruk.

* Nesadaijte ani nestojte na vrchnej Casti
zariadenia, pretozZe nie je vyrobené na takéto
pouzitie. Mohli by ste sa poranit’ alebo
poskodit’ zariadenie.

VYSTRAHA - Zabezpedte, aby elektricky
kabel nebol pricviknuty pod zariadenim pocas
presuvania a po presunuti, mohlo by sa tym
poskodit.

* Nedovolte detom hrat sa so zariadenim
alebo s ovladacmi.

Pokyny na inStalaciu

1. Nenechavaijte spotrebi€ v miestnosti, kde
teplota v noci pravdepodobne klesne pod 10
stupnov C (50 stupnov F) a hlavne v zime,
pretoZe je vyrobeny na prevadzku pri
vonkajSich teplotach od +10 do +43 stupnov
C (50 az 109 stupriov F). Pri nizSich teplotach
spotrebi¢ nemusi fungovat, ¢oho désledkom
je znizenie doby skladovania potravin.

2. Neumiestiujte spotrebi¢ blizko pri
sporakoch alebo radiatoroch ani na priamom
slneénom svetle, pretoze to spbsobi
mimoriadne poskodenie funkcii spotrebica. Ak
je nainstalovany pri zdroji tepla alebo
mrazniCke, zachovajte nasledovné minimalne
boc¢né vzdialenosti:

Od sporakov 30 mm

Od radiatorov 300 mm

Od mrazniciek 25 mm

3. Overte si, Ci je okolo spotrebiCa dostatocny
priestor na zabezpecenie volnej cirkulacie
vzduchu (Polozka 2).

* Otvorte dvere chladni¢ky a nastavte
vzdialenost chladni¢ky od steny (Polozka 3).



4. Spotrebi¢ by mal byt polozeny na hladkom
povrchu. Dve predné noziCky sa daju nastavit
podla potreby. Nastavte dve predné noZicky
otoCenim v smere alebo proti smeru
hodinovych ruciCiek, kym sa nezabezpeci
pevny kontakt s podlahou, aby ste
zabezpedili, Ze vas spotrebic¢ stoji rovno.
Spravne nastavenie noziCiek zabrani
nadmernej vibracii a hluku (Polozka 4).

5. Pregitajte si gast’ ,Cistenie a udrzba“, kde
najdete popis, ako pripravit spotrebi€ na
pouzivanie.

Spoznajte spotrebic
(Polozka 1)

1 - Termostat a kryt svietidla
2 - Nastavitefné policky

3 - ZberaC vody

4 - Kryt priehradky na ovocie
5 - Priehradky na ovocie

6 - Nastavitefna nozi¢ka

7 - Poli¢ka na nadoby

8 - Policka na ffase
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Navrhované rozmiestnenie potravin
v chladnicke

Pokyny na dosiahnutie optimalneho
skladovania a hygieny:

1. Priestor chladniCky je na kratkodobé
skladovanie Cerstvych potravin a napojov.

2. Varené jedla by ste mali skladovat vo
vzduchotesnych nadobach, najlepSie na
jednej z odnimatelnych poli€iek.

3. Cerstvé zabalené vyrobky sa mézu
uchovavat na policke. Cerstvé ovocie
a zelenina by sa mali umyt' a uskladnit
v Specialnych priehradkach.

4. Flase mozu byt ulozena v dverovej Casti.

5. Surové maso zabalte do polyetylénovych
vreciek a polozte na najspodnejSiu policku.
Zabrante kontaktu s varenymi potravinami,
aby ste sa vyhli kontaminacii.

Z bezpecnostnych dévodov skladujte surové
maso len dva az tri dni.

6. Pre maximalnu ucinnost’ by odnimatelné
policky nemali byt pokryté papierom, Ci inym
materialom, aby sa umoznila volna cirkulacia
chladného vzduchu.

7. Tieto policky su vybavené zadnymi
priehradkami a vyklapacimi ¢astami na
skladovanie flia$. Pri nastavovani zodvihnite
policku uplne nad drazky.

8. Ak chcete naklonit’ policku, zadnu ¢ast
policky dajte o jednu uroven nizsie, ako je
predna Cast policky. Ak chcete vybrat
naklonenu poli¢ku, najprv uvolnite zadnu Cast
o jednu uroven niZSie, ako je predna Cast
policky. Ak chcete vybrat naklonenu policku,
najprv uvolnite jej zadnu Cast z drazok a
potom ju potiahnite.

9. Na dverovych polickach neskladujte
rastlinny olej. Potraviny skladujte zabalené
alebo zakryté. Horuce potraviny a napoje pred
vloZenim do chladnicky nechajte vychladnut.
V chladni¢ke neskladujte vybusné latky.
Vysokostupriovy alkohol sa musi uskladnovat
vo vertikalnej polohe v tesne uzavretych
nadobach. Otvorené konzervované potraviny
by sa nemali skladovat' v konzerve.

10. Niektoré druhy ovocia a zeleniny sa
poskodia, ak sa skladuju pri teplote okolo 0
stupnov Celzia. Preto ananas, melén, uhorky,
paradajky a podobné produkty zabalte do
polyetylénovych vreciek.



Riadenie a nastavenie teploty

Vnutorna teplota by mala byt nastavena
pomocou tlaCidla termostatu.

Teploty dosiahnuté vo vnutri spotrebia by sa
mali pohybovat’ v zavislosti od podmienok
pouzitia — umiestnenie, okolita teplota,
frekvencia otvarania dvier a mnozstvo jedla.
Poloha tlacidla termostatu sa zmeni podfa
tychto podmienok. Pre vonkajSiu teplotu 25°C
(77°F) bude tlacidlo termostatu obvykle
nastavené na strednu polohu.

Zabrarte takym poloham tlacidla termostatu,
ktoré by mohli spdsobit’ nepretrzitu prevadzku
spotrebi¢a. Mohlo by tak déjst’ k poklesu
teploty pod 0°C, preto by mohli napoje a jedlo
zamrznut a na vnutornej stene by sa
nahromadilo nadmerné mnozstvo ladu.
VSetky uvedené informacie by mohli
znamenat pokles chladiacej ucinnosti (rast
spotreby energie).

37

Navod na pouzitie

Pred pouzitim

Zaverecna kontrola

Skér ako zagnete pouzivat spotrebic,
skontrolujte, Ci:

1. Su nozi¢ky nastavené do uplnej roviny.
2. Je vnutro suché a vzduch méze vzadu
volne cirkulovat.

3. Je vnutro Cisté podla odporucania v Casti
,Cistenie a udrzba“.

4. Je zastrCka zasunuta do zasuvky v stene
a elektrina je zapnuta. Ked sa otvoria dvere,
zapne sa vnutorné svetlo.

VSimnite si, Ze:

5. Budete pocut zvuk pri zapnuti kompresora.
Kvapalina a plyny utesnené v chladiacom
systéme mdZzu vydavat nejaky zvuk, bez
ohladu na to, ¢i kompresor je alebo nie je

v prevadzke. To je uplne normalne.

6. Mierne zvinenie na vrchu skrinky je dost
normalne a spésobené pouzitym vyrobnym
procesom, nie je to chyba.

7. Odporu¢ame nastavit gombik termostatu
do stredu a sledovat teplotu, aby sa
zabezpecilo, ze spotrebi€ udrziava
pozadovanu teplotu skladovania (Pozri Cast
Regulacia a nastavenie teploty).

8. Nenapinajte spotrebi¢ hned po zapnuti.
Pockajte, kym sa nedosiahne spravna teplota
skladovania. Odporu¢ame skontrolovat
teplotu presnym teplomerom (Pozri ¢ast
Regulacia a nastavenie teploty).



Odmrazovanie

Chladni¢ka sa odmrazuje automaticky.
Rozmrazena voda odteka do vytokového
potrubia cez zberny kanal a vyparuje sa v
Specialnej nadobe v zadnej Casti spotrebica.
(Polozka 5)

PocCas odmrazovania sa mézu vytvarat
kvapky vody v zadnej €asti chladnicky, kde sa
nachadza skryty vyparnik. Niektoré kvapky
mo&zu zostat’ na vlozke a znovu zamrznut, ked
sa odmrazovanie skonci. Na odstrafiovanie
kvapiek, ktoré znovu zamrzli, nepouzivajte
Spicaté predmety ani predmety s ostrou
hranou ako napriklad nozZe alebo vidlicky.

Ak odmrazena voda niekedy nevyteCie zo
zberného kanala, skontrolujte, Ci CiastoCky
potravin neupchali vytokové potrubie.
Vytokové potrubie mézete vycistit' stlacenim
Specialneho plastového piesta umiesteného
vo vytokovom potrubi.

Skontrolujte, Ci je potrubie nepretrzite
umiestnené koncom v zbernom podnose na
kompresore, aby sa zabranilo rozliatiu vody na
elektroinstalaciu alebo na podlahu

(Polozka 6).

Vymena zZiarovky vnutorného
osvetlenia

Ak chcete vymenit lampu pouzitu na
osvetlenie vasej chladnicky, zavolajte do
autorizovaného servisu.

Lampa(y) pouzité v tomto pristroji nie su
vhodné pre osvetlenie miestnosti domacnosti.
Zamyslany ucel tohto svietidla je pomoct
uzivatelovi umiestnit’ potraviny do
chladni¢ky/mrazni¢ky bezpecne a pohodine.
Ziarovky pouzité v tomto spotrebigi musi
vydrzat extrémne fyzické podmienky, napr.
teploty pod -20°C.

Premiestnenie dveri

Postupujte podla Ciselného poradia
(Polozka 7).
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Cistenie a udrzba

1. Pred Cistenim odporu¢ame vypnut
zasuvku spotrebi€a a vytiahnut' zastrcku zo
siete.

2. Na Cistenie nikdy nepouzivajte Ziadne
ostré predmety ani drsné latky, mydlo,
domace Cistidla, Cistiace prostriedky ani
voskove lestidla.

3. Na Cistenie spotrebica pouzite teplu vodu a
vytrite ho do sucha.

4. Pouzite vihku handru namocenu v roztoku
jednej lyzicky sody bikarbony v pol litri vody.
Umyte vnutrajSok a vytrite ho do sucha.

5. Skontrolujte, &i sa do krytu termostatu
nedostala voda.

6. Ak sa spotrebi€ nechystate pouzivat dlhsie
obdobie, vypnite ho, vyberte vSetky potraviny,
vyCistite ho a nechajte dvere pootvorené.

7. VSetok prach, ktory sa nazbieral na
chladici na zadnej strane spotrebica, by sa
mal raz roCne povysavat.

8. Skontrolujte, Ci je tesnenie dveri Cisté a
zbavené CiastocCiek potravin.

9. Nikdy:

* Necistite spotrebi¢ nevhodnymi materialmi,
napriklad vyrobkami na baze pretroleja.

* Nevystavujte ho vysokym teplotam.

* Nelestite, neutierajte a pod. drsnymi
materialmi.

10. Skontrolujte, Ci je Specialna plastova
nadoba na zadnej strane spotrebica, ktora
zbiera vodu po rozmrazovani, stale Cista. Ak
chcete vybrat nadobu a vycistit' ju, postupujte
podla nasledujucich pokynov:

» Vypnite zasuvku spotrebiCa a vytiahnite
zastrCku zo siete.

+ KlieStami jemne vytiahnite spojovaci prvok
na kompresore tak, aby sa nadoba dala
vybrat.

+ Zdvihnite ju hore.

+ Vycistite a utrite ju do sucha.

* Pri opatovnom zostaveni postupujte

v opac¢nom poradi.



Co sa ma a ¢o sa nesmie robit’

Ma sa Spotrebi¢ pravidelne Cistit a
odmrazovat.

Ma sa Skladovat surové maso a hydina pod
varenymi potravinami
a mliekarenskymi vyrobkami.

Méa sa Uchovavat potraviny ¢o najkratsi ¢as
a dodrziavat datumy ,Spotrebovat
pred“ a ,Pouzit do“, atd.

Ma sa Odstranit nepouzitefné listy na
zelenine a odstranit zem.

Ma sa Nechat Salat, kapustu, petrzlen
a karfiol s korefiom.

Ma sa Syr najprv zabalit do papiera
odolného voci tukom a do
polyetylénového vrecka, pritom
odstranit’ ¢o najviac vzduchu.
NajlepSie vysledky dosiahnete, ked
vyberiete jedlo z priestoru chladnicky
hodinu pred jedenim.

Méa sa Zabalit surové maso a hydinu volne
do polyetylénovej alebo hlinikove;j
folie. Zabranuje to vysuseniu.

Ma sa Ryby a omrvinky zabalit do
polyetylénovych vreciek.

Ma sa Vyrazne aromatické potraviny alebo
tie, ktoré mézu vyschnut, zabalit’ do
polyetylénovych vreciek alebo
hlinikovej félie alebo ich ulozit do
vzduchotesnej nadoby.

Méa sa Chlieb dobre zabalit, aby vydrzal
Cerstvy.

Méa sa Biele vina, pivo, svetlé pivo
a mineralku pred podavanim
vychladit.
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Nema sa

Nema sa

Nema sa

Nema sa

Nema sa

Nema sa

Nema sa

Nema sa

Navod na pouzitie

Skladovat banany v priestore
chladnicky.

Skladovat v chladni¢ke meldn.
Mbze sa schladit na kratky Cas,
ak je zabaleny, aby sa zabranilo
napachnutiu inych potravin.
Nechavat na dihu dobu otvorené
dvere, pretoze odmrazenie
vykona chladni¢ka. Chladnicka
bola vyrobena len na skladovanie
jedlych potravin.

Prikryvat' policky ochrannymi
materialmi, ktoré mézu zabranit
cirkulacii vzduchu.

V spotrebici skladovat’ jedovaté
alebo iné nebezpecné latky
Spotrebi¢ bol vyrobeny len na
skladovanie jedlych potravin.
Konzumovat' potraviny, ktoré boli
v chladniCke nadmerne dlhy ¢as.
Skladovat varené a Cerstvée
potraviny spolu v tej istej nadobe.
Mali by byt oddelene zabalené

a uskladnené.

Nechavat rozmrazené potraviny
alebo stavy kvapkat na ostatné
potraviny.



Na konstantné udrzanie zvolenej teploty
spotrebic€ prileZitostne zapne kompresor.
Vysledné zvuky su celkom normalne.
Hned ako spotrebi¢ dosiahne prevadzkovu
teplotu, hlu€nost sa automaticky znizi.

Bzucivy zvuk vydava motor (kompresor). Ked
sa motor ZAPINA, zvuk mo6ze kratko silniet.

Bublavé, klokotavé alebo virivé zvuky vydava
chladivo, pretoze preteka rurkami.

Vzdy, ked termostat ZAPNE/VYPNE motor,

mozete pocut klopkajuce zvuky.

Klopkajuci zvuk sa méze vyskytnut, ked

— je systém automatického rozmrazovania
aktivny

— sa spotrebi¢ ochladzuje alebo zohrieva
(rozpinavost materialu).

Ak su tieto zvuky nadmerne hlasné, priciny

pravdepodobne nie su vazne a zvyc€ajne sa

velmi lahko odstrania.

— Spotrebi€ nie je v rovine — Pouzite nozi¢ku
s nastavitefnou vyskou alebo pod riu polozte
obal.

— Spotrebi¢ samostatne nestoji — Odsunte
spotrebic z kuchynskych jednotiek alebo
inych spotrebicov.

— Zasuvky alebo policky su uvofnené alebo
prilepené — skontrolujte odnimatelné prvky a
ak je to potrebné, znovu ich namontuijte.

— Frase alebo nadoby sa navzajom dotykaju.
Odsurite ffaSe alebo nadoby od seba.

Navod na pouzitie

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje, ked je zapnuty,

skontrolujte,

« Ci je zastréka spravne zasunuta do zasuvky
a Ci je zapnuté napdjanie. (Ak chcete
skontrolovat napajanie zasuvky, pripojte iny
spotrebic.)

- Ci poistka vyhorela/sa isti¢ rozpojil/sa hlavny
rozvodovy spinac vypol.

« Ci bola spravne nastavena regulacia teploty.

« Ci je nova zastréka spravne zapojena, ak ste
vymenili namontovanu, lisovanu zastrcku.

Ak spotrebi€ po tom vSetkom stale nepracuje,

kontaktujte obchodného zastupcu, od ktorého

ste ho zakupili.

Zabezpecte vykonanie vysSie uvedenych

kontrol, pretozZe, ak sa nezisti Ziadna chyba,

moZe sa to spoplatnit’.
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kupili.

Symbol HEE na vyrobku alebo na baleni oznacuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
manipulovat ako s odpadom z domacnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdat na
prisluSnom zbernom mieste, kde sa zabezpecluje recyklacia elektrickych a elektronickych
zariadeni. ZabezpeCenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomézete zabranit’ potencialne
nebezpecnym negativnym nasledkom na Zivotné prostredie a zdravie fudi, ktoré by inak
mohla spbsobit nevhodna likvidacia tohto vyrobku. Ak chcete ziskat podrobnejSie
informacie o recyklacii tohto vyrobku, obratte sa na miestny mestsky urad, na spolo¢nost,
ktora sa zaobera likvidaciou odpadu z domacnosti, alebo na predajnu, v ktorej ste vyrobok
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Bezbednost na prvom mestu

Ne uklju€ujte uredaj u struju pre nego skinete ambalazu
i transpornu zastitu!

= Ako je uredaj transportovan u horizontalnom poloZaju,
saCekati najmanje 4 sata pre ukljuCivanja uredaja, kako
bi se teCnost u kompresoru slegla.

» Ovaj uredaj mozZe biti koriS8¢en samo u njemu
namenjenu svrhe.

» Ne izlagati uredaj uticaju otvorenog plamena.

= Ne preporuCuje se upotreba ovog uredaja u
negrejanim, hladnim prostorijama. (npr. garaza, Supa
itd. )

Kako bi Vas uredaj radio u najboljem redu i bez ikakvih
problema, vazno je da paZljivo procitate ova uputstva.
Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti i do
mogucénosti gubitka prava na servisiranje u garantnom
roku.

Originalni rezervni delovi ¢e biti obezbedeni za 10
godina od dana kupovine proizvoda.

[i] popAcI
Podaci o modelu sacuvani u bazi podataka o proizvodu

S " .y o
ENEHG * % mogu se dobiti unosom sledece internet stranice i pretragom
: (=

po identifikacionom broju vaSeg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) oznaci po‘[roénje elektri¢ne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

U slu€aju da ovaj uredjaj koriste nestruéne osobe , ili osobe sa umanjenim psiho-fizickim
sposobnostima, obavezno je da to bude u prisustvu ili po instrukcijama staratelja , odgovornih
za njihovu bezbednost. Deci ne treba biti dozvoljen pristup i igra sa uredjajem.
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Neophodne elektriéne instalacije

Pre ukljucivanja uredaja proveriti da li napon
u vasoj mrezi odgovara naponu navedenom
na uredaju.

Preporucuje se da uredaj bude prikljucen na
utiCnicu opremljenu prekidacem i
osiguratem odgovarajuce jacine.

UPOZORENJE!

Uredaj mora biti uzemljen.

Eventualne popravke na uredaju mora vrsiti
strucno lice. Nestru€ne intervencije mogu
dovesti do kritiCnih posledica po uredaj.

PAZNJA!

Uredaj radi na R 600a ekoloski gas, koji je
zapaljiv. Tokom transporta voditi raCuna da
se ne osteti sistem hladenja. Ukoliko dode
do ostecenja i do curenja gasa, drzati uredaj
dalje od izvora otvorenog plamena i
ventilirati prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENJE! Ne Koristiti mehanicku silu
kako bi ubrzali proces odmrzavanja.

UPOZORENJE! Ne ostedivati sistem za
hladenje.

UPOZORENJE! Ne Koristiti elektricne
uredaje unutar odeljaka za hranu u uredaju,
osim onih koje je odobrio proizvodac.

UPOZORENJE! Ako je elektri¢ni kabl
oStecen, mora da ga zameni proizvodac,
njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

Uputstvo za transport

1. Uredaj treba transportovati iskljucivo u
uspravnom polozaju. Proizvodacka
ambalaza mora biti neoSte¢ena tokom
transporta

2. Ako je uredaj transportovan u
horizontalnom poloZzaju, sacekati najmanje
4 sata pre uklju€ivanja uredaja, kako bi se
teCnost u kompresoru slegla.

3. Neispunjavanje gore navedenih
uputstava moze dovesti do oStecenja
uredaja, za koje proizvoda¢ ne moze biti
odgovoran.

4. Uredaj mora biti zasticen od kiSe, vlage i
drugih atmosfeskih uticaja.
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Uputstvo za upotrebu

VAZNO!

= Mora se voditi racuna da prilikom
Cis¢enja/prenosa uredaja ne dode do
povrede ruku preko metalnih Zica na
kondenzatoru.

= Ne sedeti ili stajati na uredaju jer za to nije
predviden. Moze doc¢i do povrede i osteCenja
aparata.

= Voditi raCuna na se naponski kabl ne nade
iIspod uredaja nakon prenosa, jer to moze
rezultirati u oStecenju kabla.

= Ne dozvoliti da se deca igraju sa uredajem
ili da poremete kontrolnu dugmad.

Uputstvo za instaliranje

1.Ne drzati uredaj u prostorijama gde
temperature mogu pasti ispod 10°C narodito
zimi, jer je uredaj dizajniran da radi u
uslovima gde je temperatura izmedu +10 i
+43°C. Na nizim temperaturama uredaj nece
raditi, rezultirajuci u kracem veku trajanja
hrane u njemu.

2. Ne smestati uredaj u neposrednoj blizini
Sporeta, radijatora ili direkthog suncevog
zraCenja, jer to moze dovesti do veceg
napora u radu uredaja. Ako je uredaj
pozicioniran u blizini izvora toplote ili
zamrzivaca, voditi rauna o minimalnoj
udaljenosti:

Od Sporeta 30 mm
Od radijatora 300 mm
Od zamrzivaCa 25 mm

3. Voditi raCuna da postoji dovoljno
prostora za cirkulaciju vazduha oko uredaja
(slika 2).

Postaviti odstojnik na zadnji deo frizidera
kako bi odredili razdaljinu od zida (slika 3).

4. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu.
Dve prednje noZice se mogu podeSavati po
potrebi. Kako bi obezbedili da Vas uredaj
ispravno stoji, okretanjem podeSavati
prednje nozice. Ispravno podeSavanje
noZzica obezbeduje da ne dode do pojave
preteranih vibracija i buke (slika 4).

5. Pogledati deo "Ciséenje i odrzavanje"
kako bi pripremili Va$ uredaj za upotrebu.



Elementi uredaja
(slika 1)

1 - Kuciste za sijalicu i termostat
2 - Podesive police

3 - Odvod vode kod odmrzavanja
4 - Poklopac fijoke

5 - Fijoka

6 - Podesive nozice

7 - Odeljak za tegle

8 - Odeljak za boce

Regulacija temperature

Unutrasnja temperatura se podeSava
pomocu regulatornog dugmeta na
termostatu.

Postignute temperature unutar uredaja
variraju u zavisnosti od uslova rada: lokacije,
temperature okruzenja, frekvencije otvaranja
vrata, ispunjenost hranom. Pozicija
termostata zavisi od ovih uslova. U sustini,
na temperaturi okruZenja od 25°C,
termostat Ce biti na srednjoj vrednosti.
Izbegavati regulaciju temperature na kojoj ce
uredaj neprekidno raditi. To moze dovesti do
pada temperature ispod 0°C i zamrzavanja
hrane i pi¢a, nagomilavanja leda, kao i vece
potrosnje energije.

Pre stavljanja aparata u upotrebu

Finalna provera
Pre ukljucivanja uredaja proveriti:

1. Da su nozice prilagodene tako da aparat
stoji potpuno ravno

2. Da je unutrasnjost suva i da vazduh
moze slobodno cirkulisati iza uredaja

3. Da je unutrasnjost Cista kako je
preporuéeno u delu "Ciséenje i odrzavanje"

4. Da je utikaC ukljucen u utic¢nicu. Kada se
vrata otvore sijalica unutra ¢e se upaliti

Obratiti paznju na sledece:

5. Kada se kompresor ukljuci, Cuce se
zvuk. Te€nost i gasovi unutar sistema mogu
takode proizvesti odredeni zvuk, bez obzira
da li kompresor radi ili ne. To je sasvim
normailno.
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Uputstvo za upotrebu

6. PreporuCuje se podeSavanje termostata
na srednju vrednost i pracenje da li se
odrzava odgovarajuca temperatura.

7. Ne puniti uredaj hranom odmah nakon
ukljuCivanja. Treba saCekati da se postigne
odgovarajuca temperatura.

Odmrzavanje

Frizider se odmrzava automatski. Voda koja
se stvori tokom procesa odmrzavanja odlazi
kroz odvod do posude za skupljanje i
iIsparavanje vode na zadnjem delu aparata.
Tokom procesa odmrzavanja, kapljice vode
se mogu formirati na zadnjem delu aparata
gde se nalazi skriveni isparivac. Neke
kapljice mogu da ostanu i na unutrasnjim
stranama aparata i da se ponovo zamrznu
kada je proces odmrzavanja zavrSen. Ne
koristiti oStre predmete kao Sto su nozevi i
viljuSke kako bi odstranili ove zamrznute
kapljice vode.

Ako voda nastala tokom procesa
odmrzavanja ne odlazi kroz odvod, proveriti
da li je odvod zapu$en. Odvod se moze

o istiti posebnim plasticnim Cistaem koji se
nalazi prilozen uz ureda;j (slika 6).

Zamena sijalice u aparatu

Za promenu sijalice koja sluZzi za
osvetljenje u frizideru, pozovite ovlaséeni
servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju
nije pogodna za domacinsko osvetljenje.
Namena ove lampe je da pomogne korisniku
da stavi namirnice u frizider/zamrziva¢ na
sigurno i udoban nacin.

Lampe koriS¢ene u ovom uredaju moraju da
izdrze ekstremne fiziCke uslove, kao §to su
temperature ispod -20°C.

Smer otvaranja vrata

Smer otvaranja vrata je moguce promeniti,
prate¢i proceduru opisanu slikom (slika 7).



Ciséenje i odrzavanje

1. Pre CiS¢enja aparata preporucujemo da
iskljucite aparat iz struje.

2. Pri procesu €iS¢enja ne koristiti oStre
predmete i abrazivna sredstva, kao ni
sapun, deterdzent, vosak za poliranje itd.

3. Za CiSc¢enje spoljasnosti aparata koristiti
samo toplu vodu. Nakon toga obrisati suvom
krpom.

4. Za CiS¢enje unutrasnosti aparata koristiti
krpu nakvaSenu u rastvoru jedne kasSike
sode-bikarbone i pola litra vode. Nakon toga
obrisati suvom krpom.

5. Voditi raCuna da voda ne prodre u
kuciSte termostata.

6. Ako duze vreme uredaj nece biti
koriSc¢en, iskljuciti ga iz struje, ukloniti svu
hranu iz njega, ocistiti ga i ostaviti vrata od
uredaja odskrinuta.

7. Preporucujemo poliranje metalnih delova
uredaja (npr. spoljasnjost vrata, stranica)
silikonskim voskom (sredstvo za poliranje
autmobila), kako bi zastitili finalnu boju na
uredaju.

8. Prasinu koja se skupi na kondenzatoru
na zadnjem delu uredaja, trba ukloniti bar
jednom godisSnje uz pomoc¢ usisivaca.

9. Redovno proveravati gumu na vratima
kako bi ostala Cista i bez ikakvih delova
hrane na njoj.

10. Nikada nemoijte raditi sledece:

= Cistiti uredaj neodgovarajuéim
supstancama kao na primer proizvodima na
bazi petroleja.

= |zlagati ga visokim temperaturama u bilo
kom smislu.

» Ribati abrazivnim sredstvima.

Uputstvo za upotrebu

11. Voditi racuna da je posuda koja sluzi za
sakupljanje vode prilikom odmrzavanja i koja
se nalazi na zadnjem delu uredaja, uvek
Cista. Postupak skidanja ove posude je
sledeci:

= |skljuciti uredaj iz struje.

= Koristeci klesta, lagano olabaviti drzac¢ na
kompresoru kako bi posuda mogla biti
izvadena.

= Podici posudu.

= Ocistiti je i osuSiti krpom.

Na isti nacin vratiti posudu na njeno mesto.

Problemi

Ukoliko je uredaj ukljucen a ne radi, proveriti
sledece:

= Da je uredaj pravilno uklju¢en u struju i da
u uticnici ima struje.

» Da li je ispravan osigurac ili da li je glavni
prekidac ukljucen.

= Da li je regulator temperature podeSen
pravilno.

= Ukoliko ste menijali utikac, da li je pravilno
povezan.

Ukoliko uredaj i dalje ne funkcionise,
pozovite ovlaS¢enog servisera.

Znak mmmm na proizvodu ili pakovanju oznaCava da proizvod ne sme da se tretira kao kucni
otpad. Umesto toga, treba da se preda u odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomocicete u
spreCavanju mogucih negativnih posledica na sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u kancelariju lokalne samouprave,
Vasu tvrtku za odlaganje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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